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Beste lezer,



Als je niet tegen een verhaal kunt over drie kinderen die door onheil worden achtervolgd, een orkaan, vleesetende bloedzuigers, koude citroenstamppot, een enge kapitein en een pop die Vlijtige Liesje heet, kun je dit boek misschien beter niet lezen. Ikzelf heb geen andere keus dan de lotgevallen van de kinderen op papier te zetten. Maar jij moet zelf uitmaken of je dit rampzalige verhaal denkt te kunnen verdragen.



Lemony Snicket










HOOFDSTUK EEN


Als je niets wist van de Baudelaire-wezen en je had ze op de Damocleskade op hun koffertjes zien zitten, dan had je misschien gedacht dat hun een spannend avontuur te wachten stond. Per slot van rekening kwamen de drie kinderen net van de Vuige Veerpont, die hen het Melancholiameer had overgezet om bij hun tante Jozefien te gaan wonen, en in de meeste gevallen kan zoiets tot leuke, spannende belevenissen leiden.



Maar dan had je het natuurlijk helemaal mis gehad. Want al zouden Violet, Claus en Roosje Baudelaire dingen meemaken die zowel opwindend als gedenkwaardig waren, het zou niet opwindend en gedenkwaardig worden zoals wanneer je je de toekomst laat voorspellen of naar een rodeo gaat. Hun avontuur zou zo opwindend en gedenkwaardig worden als midden in de nacht opgejaagd worden door een weerwolf dwars door een veld vol stekelige struiken met niemand in de buurt om je te helpen. Als je graag verhalen leest met leuke, spannende belevenissen, moet ik je tot mijn spijt vertellen dat je bijna zeker het verkeerde boek leest, omdat de Baudelaires maar bitter weinig leuks meemaken in de loop van hun sombere en ongelukkige leven. Het is echt verschrikkelijk al die rampspoed, zo verschrikkelijk dat ik me er nauwelijks toe kan brengen erover te schrijven. Dus als je geen zin hebt in een verhaal vol drama en droefenis, dan is dit je allerlaatste kans dit boek weg te leggen, omdat het ongeluk van de Baudelaire-wezen al in de volgende alinea toeslaat.



Kijk eens wat ik voor jullie heb, zei meneer Poe en hield hun grijnzend van oor tot oor een wit zakje voor. Pepermuntjes! Meneer Poe was een bankier die belast was met de zorg voor de Baudelaire-wezen na de dood van hun ouders. Meneer Poe had een goed hart, maar in deze wereld is een goed hart niet genoeg, vooral niet als je de verantwoordelijkheid hebt kinderen voor gevaren te behoeden. Meneer Poe kende de kinderen al sinds hun geboorte en kon zich nooit herinneren dat ze allergisch waren voor pepermunt.



Dank u wel, meneer Poe, zei Violet. Ze nam het zakje aan en keek erin. Zoals de meeste veertienjarigen had Violet veel te goede manieren om te zeggen dat ze al van n pepermuntje een allergische reactie zou krijgen, wat hier betekent dat ze binnen een paar uur onder de jeukende rode vlekken zou zitten. Bovendien was ze in gedachten veel te druk bezig met uitvindingen, om aandacht aan meneer Poe te besteden. Iedereen die Violet kende, wist dat wanneer haar haar, zoals nu, met een lint bijeengebonden zat om het uit haar ogen te houden, haar gedachten vol zaten met tandwielen, raderen, hefbomen en andere dingen die nodig zijn bij uitvindingen. Op dit moment zat ze te bedenken hoe ze de motor van de Vuige Veerboot zo kon verbeteren dat hij niet langer dikke rookwolken in de grijze lucht zou uitbraken.



Heel vriendelijk van u, zei Claus, de middelste Baudelaire, en hij glimlachte naar meneer Poe, ook al wist hij dat bij het eerste likje pepermunt zijn tong zo zou opzwellen dat hij haast geen woord meer zou kunnen uitbrengen. Claus zei te zijn bril af en wenste dat meneer Poe in plaats van pepermunt een boek of een krant voor hem had meegebracht. Claus was een gulzige lezer; toen hij op zijn achtste tijdens een verjaarspartijtje achter zijn allergie was gekomen, had hij meteen alle boeken van zijn ouders over allergie gelezen. Zelfs vier jaar later kon hij nog alle scheikundige formules opzeggen die maakten dat zijn tong opzwol.



Toi! gilde Roosje. De jongste Baudelaire was nog maar een baby en zoals veel babys zei ze meestal woorden die moeilijk te begrijpen waren. Met Toi bedoelde ze waarschijnlijk: Ik heb nog nooit pepermunt gegeten omdat ik vermoed dat ik daar net zo allergisch voor ben als mijn broer en zus, maar dat was moeilijk uit te maken. Ze kon ook zoiets bedoelen als: Ik wou dat ik op een pepermuntje kon bijten, omdat ik graag op dingen bijt met mijn vier scherpe tanden, maar ik wil niet het risico nemen dat ik een allergische reactie krijg.




Dan hebben jullie wat te snoepen in de taxi op weg naar het huis van mevrouw Anfluit, zei meneer Poe hoestend in zijn witte zakdoek. Meneer Poe leek altijd verkouden te zijn en de Baudelaire-wezen waren eraan gewend informatie van hem te krijgen tussen hoest-aanvallen en niesbuien door. Het spijt haar dat ze jullie niet van de kade komt ophalen, maar ze zegt dat ze er bang voor is.



Waarom zou ze bang zijn voor een kade? vroeg Claus en keek om zich heen naar de houten aanlegsteigers en zeilboten.



Ze is bang voor alles wat met het Melancholiameer te maken heeft, zei meneer Poe, maar ze heeft me niet verteld waarom. Misschien heeft het iets met de dood van haar man te maken. Jullie tante Jozefienze is natuurlijk geen echte tante van jullie; ze is de schoonzuster van jullie achterneef, maar ze heeft gevraagd of jullie haar tante Jozefien willen noemenjullie tante Jozefien heeft onlangs haar man verloren, en misschien is hij verdronken of omgekomen bij een scheepsramp. Het leek niet erg beleefd te vragen hoe ze douairire is geworden. Nou, laten we jullie in een taxi zetten.



Wat betekent dat woord? vroeg Violet.



Meneer Poe keek Violet aan en trok zijn wenkbrauwen op. Daar sta ik van te kijken, Violet, zei hij. Een meisje van jouw leeftijd zou toch moeten weten dat een taxi een auto is waarmee je tegen betaling ergens heen gereden wordt. Laten we nu jullie bagage verzamelen en naar de rand van de stoep lopen.



Douairire is een duur woord voor weduwe, fluisterde Claus tegen Violet.



Bedankt, fluisterde ze terug. Ze pakte haar koffertje vast met haar ene hand en Roosje met de andere. Meneer Poe zwaaide met zijn zakdoek door de lucht om een taxi aan te houden en even later propte een taxichauffeur alle Baudelaire-koffers in de achterbak en meneer Poe de Baudelaire-kinderen op de achterbank.



Ik neem hier afscheid van jullie, zei meneer Poe. De bank is al geopend en als ik met jullie meega naar tante Jozefien, dan komt er vandaag helemaal niets meer uit mijn handen. Doe haar alsjeblieft mijn hartelijke groeten en zeg haar dat ik regelmatig contact zal houden. Meneer Poe hield even op om in zijn zakdoek te hoesten voor hij verderging. Jullie tante Jozefien maakt zich er wel een beetje zorgen over dat ze drie kinderen in huis neemt, maar ik heb haar verzekerd dat jullie drie heel goed opgevoede kinderen zijn. Denk erom dat jullie je netjes gedragen en zoals altijd kunnen jullie me bellen of faxen op de bank als zich een of ander probleem voordoet. Al kan ik me niet voorstellen wat er dit keer mis zou kunnen gaan.



Bij de woorden dit keer keek meneer Poe de kinderen veelbetekenend aan alsof het hun schuld was dat de arme oom Monty dood was. Maar de Baudelaires waren te zenuwachtig over de ontmoeting met hun nieuwe voogd om meer tegen meneer Poe te zeggen dan Tot ziens.



Tot ziens, zei Violet terwijl ze de pepermuntjes in haar zak stopte.



Tot ziens, zei Claus met een laatste blik op de Damocleskade.



Frul! krijste Roosje kauwend op de gesp van haar autogordel.



Tot ziens, zei meneer Poe, en veel geluk. Ik zal aan de Baudelaires denken zo vaak ik maar kan.




Meneer Poe gaf geld aan de taxichauffeur en zwaaide naar de kinderen toen de taxi wegreed van de kade en een grijze straat met hobbelige keien insloeg. Er was een klein kruidenierswinkeltje met tonnetjes citroenen en bieten ervoor. Er was een kledingzaak die Kijk! Het past! heette en zo te zien verbouwd werd. Er was een vreselijk restaurant dat De Tobbende Clown heette met neonlichten en ballonnen in de etalage. Maar veel zaken en winkels waren afgesloten met planken of metalen hekken voor de ramen en deuren.



Het lijkt me geen erg druk plaatsje, merkte Claus op. Ik had gehoopt dat we hier nieuwe vrienden konden maken.



Het is buiten het seizoen, zei de taxichauffeur. Hij was een dun mannetje met een dun sigaretje dat uit zijn mond hing, en terwijl hij met de kinderen praatte, keek hij ze aan via het achteruitkijkspiegeltje. Melancholia is een vakantiedorp en wanneer het lekker weer wordt is het hier stampvol. Maar in deze tijd is het net zo doodstil als de kat waar ik vanmorgen overheen gereden ben. Om nieuwe vrienden te maken zul je moeten wachten tot het weer een beetje opknapt. Over weer gesproken, de orkaan Onno wordt over een week hier verwacht. Zorg er dus maar voor dat jullie daarboven genoeg te eten hebben.



Een orkaan op een meer? vroeg Claus. Ik dacht dat orkanen altijd alleen maar bij de oceaan voorkwamen.



Op een meer zo groot als het Melancholiameer kan van alles gebeuren, zei de chauffeur. Eerlijk gezegd zou ik niet graag op deze heuvel wonen. Wanneer de orkaan toeslaat, zal het heel moeilijk worden dat hele eind naar beneden terug naar het dorp te rijden.



Violet, Claus en Roosje keken uit het raam en zagen wat de chauffeur bedoelde met dat hele eind naar beneden. De taxi was een laatste bocht omgegaan en reed de rotsige top van een hoge, hoge heuvel op en de kinderen zagen diep beneden zich het plaatsje liggen. Ze zagen de straat met de grijze keien rond de gebouwen kronkelen als een grijs slangetje waar mensen als kleine stipjes overheen liepen. En achter de kade lag de inktzwarte vlek van het Melancholiameer, uitgestrekt en donker alsof een monster zich boven de drie weeskinderen verhief en een reusachtige schaduw omlaag wierp. Een paar seconden staarden de kinderen naar het meer alsof ze gehypnotiseerd waren door de enorme vlek in het landschap.



Wat is dat meer geweldig groot, zei Claus, en het lijkt zo diep. Ik kan bijna begrijpen waarom tante Jozefien er zo bang voor is.



De dame die hier woont is bang voor het meer? vroeg de taxichauffeur.



Dat is ons verteld, zei Violet.



De chauffeur schudde zijn hoofd en stopte de taxi. Dan begrijp ik niet hoe ze het hier uithoudt.



Hoe bedoelt u? vroeg Violet.



Bedoel je dat jullie nog nooit in dit huis zijn geweest? vroeg hij.



Nee, nog nooit, antwoordde Claus. We hebben tante Jozefien zelfs nog nooit ontmoet.



Nou, als jullie tante Jozefien bang is voor het water, zei de chauffeur, dan kan ik me niet voorstellen dat ze in dit huis blijft wonen.



Waar hebt u het over? vroeg Claus.



Nou, kijk zelf maar, zei de chauffeur en stapte uit.



En de Baudelaires keken. Eerst zagen de drie wezen alleen maar een soort vierkante doos met een afbladderende witte deur en leek het huis niet veel groter dan de taxi die ze hierheen had gebracht. Maar toen ze uit de taxi stapten en dichterbij kwamen, zagen ze dat deze doos het enige deel van het huis was dat op de heuvel stond. De rest van het huiseen grote stapel vierkante dozen, die als ijsblokjes aan elkaar gekleefd zatenhing over de rand en zat vast aan de heuvel met lange metalen stelten die net spinnenpoten leken. Toen de drie weeskinderen neerkeken op hun nieuwe thuis, kregen ze het gevoel dat het hele huis zich wanhopig vastklampte aan de heuvel om niet naar beneden te vallen.




De taxichauffeur haalde hun koffertjes uit de achterbak, zette ze voor de afbladderende witte deur neer en reed weg met een Toet! van zijn toeter ten afscheid. De afbladderende witte deur ging zacht piepend open en achter de deur verscheen een bleke vrouw met haar witte haar in een knotje boven op haar hoofd.



Hallo, zei ze met een dun glimlachje. Ik ben jullie tante Jozefien.



Hallo, zei Violet voorzichtig en stapte over de drempel op hun nieuwe voogd af. Achter haar stapte Claus ook over de drempel en Roosje kroop achter hem aan over de drempel, maar alle drie de Baudelaires deden het heel behoedzaam alsof het huis door hun gewicht over de rand naar beneden kon tuimelen.



De wezen konden er niets aan doen dat ze zich afvroegen hoe een vrouw die zo bang was voor het Melancholiameer in een huis kon wonen dat je het gevoel gaf dat het elk ogenblik in het diepe water beneden kon storten.










HOOFDSTUK TWEE


Dit is de verwarming, zei tante Jozefien en wees met een bleke magere vinger op een radiator. Raak hem alsjeblieft nooit aan. Jullie zullen het misschien erg koud krijgen bij mij in huis. Ik zet de verwarming nooit aan omdat ik bang ben dat hij zal ontploffen, dus wordt het vaak een tikje koel s-avonds.



Violet en Claus keken elkaar even aan en Roosje keek naar hen allebei.



Tante Jozefien leidde hen rond in hun nieuwe thuis en leek tot dusver bang voor alles wat zich daarin bevond, van de deurmatwaar iemand, zoals tante Jozefien uitlegde, over kon struikelen en zijn nek brekentot de sofa in de woonkamer, die volgens haar elk ogenblik om kon vallen en hen verpletteren.



Dit is de telefoon, zei tante Jozefien met een gebaar naar de telefoon. Die mag alleen in noodgevallen gebruikt worden, want er is altijd gevaar voor elektrocutie.



Nou, zei Claus, ik heb nogal wat over elektriciteit gelezen. Ik ben er vrijwel zeker van dat de telefoon volstrekt veilig is.



Tante Jozefiens handen fladderden naar haar haar alsof iets op haar hoofd gesprongen was. Je moet niet alles geloven wat je leest, zei ze nadrukkelijk.



Ik heb zelf wel eens een telefoon in elkaar gezet, zei Violet. Als u wilt kan ik de telefoon voor u uit elkaar halen en u laten zien hoe hij werkt. Dan vindt u hem misschien minder eng.



Dat denk ik niet, zei tante Jozefien met gefronste wenkbrauwen.



Delmo! bood Roosje aan, wat waarschijnlijk zoiets betekende als: Als u wilt, kan ik wel in de telefoon bijten om u te laten zien dat hij ongevaarlijk is.



Delmo? vroeg tante Jozefien. Ze bukte zich om een draadje van het verschoten bloemetjeskleed op te rapen. Wat bedoel je met delmo? Ik beschouw mezelf als een expert op taalgebied en ik heb er geen idee van wat het woord delmo betekent. Spreekt ze soms een vreemde taal?



Roosje kan nog niet helemaal goed praten, zei Claus en tilde zijn kleine zusje op. Ze spreekt nog vooral babytaai.



Grun! krijste Roosje wat zoveel betekende als: Ik heb er bezwaar tegen dat je dat babytaai noemt!



Nou, dan zal ik haar fatsoenlijk leren praten, zei tante Jozefien stijfjes. Ik weet zeker dat jullie kennis van de grammatica ook wel een beetje opgefrist kan worden. Grammatica is een van de heerlijkste dingen die er zijn, vinden jullie ook niet?



De drie kinderen keken elkaar aan. Violet zou meer geneigd zijn te zeggen dat uitvinden een van de heerlijkste dingen was die er zijn, en Claus vond dat van lezen, en Roosje vond niets zo heerlijk als in dingen bijten. De Baudelaires dachten over grammaticaal die regels hoe je correct moet spreken en schrijvennet zoals ze over bananenbrood dachten: niet gek, maar ook niet om over naar huis te schrijven. Maar het leek onbeleefd om tante Jozefien tegen te spreken.



Jawel, zei Violet ten slotte. We zijn altijd erg gesteld geweest op grammatica.



Tante Jozefien knikte en ze keek de Baudelaires met een klein glimlachje aan. Nou, dan zal ik jullie nu je kamer wijzen en dan gaan we na het eten door met de rondleiding. Wanneer jullie deze deur opendoen, duw dan gewoon tegen het hout. Nooit de deurknop gebruiken. Ik ben altijd bang dat hij in een miljoen stukjes uiteen zal spatten en er een splinter in mijn oog zal springen.



De Baudelaires kregen het gevoel dat ze helemaal niets in het hele huis zouden mogen aanraken, maar ze glimlachten naar tante Jozefien, duwden tegen het hout en zagen achter de deur een grote, lichte kamer met kale witte muren en een effen blauw kleed op de vloer. In de kamer stonden twee redelijk grote bedden en een redelijk groot kinderbedje, kennelijk voor Roosje, alle drie met een effen blauw dekbed, en aan het voeteneinde van elk bed stond een grote kist om dingen in op te bergen. Aan de andere kant van de kamer stond een grote kast voor al hun kleren, met daarnaast een klein raampje om naar buiten te kijken en een middelgrote hoop blikjes voor geen enkel duidelijk doel.



Het spijt me dat jullie drien een kamer moeten delen, zei tante Jozefien, maar dit huis is niet erg groot. Ik heb geprobeerd voor alles te zorgen wat jullie nodig hebben, en ik hoop dat jullie het hier prettig zullen vinden.



Vast wel, zei Violet en droeg haar koffertje de kamer in. Heel erg bedankt, tante Jozefien.



In elke kist zit een cadeautje voor jullie, zei tante Jozefien.



Cadeautjes? De Baudelaires hadden al heel, heel lang geen cadeautjes meer gehad. Met een glimlach liep tante Jozefien naar de eerste kist en deed hem open.



Voor Violet, zei ze, is hier een prachtige nieuwe pop met een heleboel kleertjes erbij om aan te doen. Tante Jozefien stak haar hand in de kist en haalde er een plastic pop uit met een piepklein mondje en grote starende ogen. Is ze niet schattig? Ze heet Vlijtige Liesje.



0, dank u wel, zei Violet die veertien was en dus veel te oud voor poppen, en die trouwens nooit om poppen had gegeven. Ze dwong een glimlach op haar gezicht, pakte Vlijtige Liesje aan van tante Jozefien en klopte op het plastic hoofdje.



En voor Claus, zei tante Jozefien, is hier een modeltrein. Ze deed de tweede kist open en haalde er klein locomotiefje uit. Je kunt de rails uitleggen in die lege hoek van de kamer.



Wat leuk, zei Claus en deed zijn best enthousiast te kijken. Claus had nooit om modeltreinen gegeven, omdat het een hoop werk was ze in elkaar te zetten en wanneer je daarmee klaar was, had je nog alleen maar iets dat rond- en rondreed in eindeloze cirkels.



En voor kleine Roosje, zei tante Jozefien terwijl ze haar hand in de kleinste kist aan het voeteneinde van haar bedje stak, is hier een rammelaar. Kijk, Roosje, hij maakt een geluidje.



Roosje lachte naar tante Jozefien en toonde alle vier haar scherpe tandjes. Maar de oudere kinderen wisten dat Roosje de pest had aan rammelaars en aan het irritante geluid dat ze maakten wanneer je ermee schudde. Roosje had een rammelaar gekregen toen ze nog heel klein was en dat was het enige waarvan ze het niet erg had gevonden dat het verloren was gegaan in de reusachtige brand die het huis van de familie Baudelaire had verwoest.



Het is heel lief van u om ons dit allemaal te geven, zei Violet. Ze was te beleefd om erbij te zeggen dat het geen dingen waren die ze graag wilden hebben.



Nou, ik ben ook heel blij jullie hier te hebben, zei tante Jozefien. Ik ben echt dol op grammatica. Ik verheug me er erg op mijn liefde voor grammatica te delen met drie aardige ki nderen zoals jullie. Nou, ik zal jullie een paar minuten geven om je te installeren en dan gaan we wat eten. Tot zo meteen.



Tante Jozefien, vroeg Claus. Waar zijn die blikjes voor?



Die blikjes? Voor inbrekers natuurlijk, zei tante Jozefien terwijl ze aan de knot boven op haar hoofd voelde. Jullie zijn vast net zo bang voor inbrekers als ik. Dus leg ik elke avond deze blikjes voor de deur, en als er dan inbrekers binnenkomen, struikelen ze over de blikjes en worden jullie wakker.



En wat moeten we doen als we wakker worden in een kamer met een boze inbreker? vroeg Violet. Ik zou veel liever door een inbraak heen slapen.



Tante Jozefien sperde haar ogen open van angst. Een boze inbreker? herhaalde ze. Een boze inbreker? Waarom praat je over een boze inbreker? Probeer je ons soms nog banger te maken dan we al zijn?



Nee, natuurlijk niet, hakkelde Violet zonder te zeggen dat het tante Jozefien was die erover was begonnen. Het spijt me, het was niet mijn bedoeling u bang te maken.



Goed, dan praten we er niet meer over, zei tante Jozefien met een angstige blik op de blikjes alsof er op dat moment al een inbreker over struikelde. Ik zie jullie over een paar minuten aan tafel.



Hun nieuwe voogd deed de deur dicht en de Baudelaire-wezen hoorden haar voetstappen de gang af lopen voor ze iets zeiden.



Roosje mag Vlijtige Liesje hebben, zei Violet en gaf de pop aan haar zusje. Het plastic is hard genoeg om op te bijten, denk ik.



En jij mag de modeltrein hebben, Violet, zei Claus. Misschien kun je de motor uit elkaar halen en er iets mee uitvinden.



Maar dan blijf jij met een rammelaar zitten, zei Violet. Dat lijkt me niet erg eerlijk.



Schoe! gilde Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Het is langgeleden dat iets in ons leven eerlijk leek.



De kinderen keken elkaar met een bittere glimlach aan. Roosje had gelijk. Het was niet eerlijk dat hun ouders van hen weggerukt waren. Het was niet eerlijk dat de slechte, afschuwelijke graaf Olaf hen bleef achtervolgen waar ze ook heen gingen, en alleen maar in hun fortuin was genteresseerd. Het was niet eerlijk dat ze van het ene familielid naar het andere gesleept werden en in elk nieuw thuis verschrikkelijke dingen beleefden, alsof de Baudelaires in een of andere noodlottige bus zaten die alleen maar stopte bij haltes van onrecht en ellende. En het was natuurlijk ook niet eerlijk dat Claus alleen maar een rammelaar had om mee te spelen in zijn nieuwe huis.



Tante Jozefien heeft kennelijk heel veel moeite gedaan om deze kamer voor ons in te richten, zei Violet treurig. Ze lijkt me een goedhartige vrouw. We zouden niet moeten klagen, ook niet tegen elkaar.



Je hebt gelijk, zei Claus. Hij pakte zijn rammelaar en schudde hem halfhartig even heen en weer. We mogen niet klagen.



Twie! krijste Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Jullie hebben allebei gelijk. We mogen niet klagen.



Claus liep naar het raam en keek uit over het donker wordende landschap. De zon ging onder boven de inktzwarte diepten van het Melancholiameer en een koude avondwind stak op. Zelfs aan de andere kant van het glas voelde Claus een lichte kilte. Maar ik wil wel klagen, zei hij.



Het eten staat op tafel! riep tante Jozefien vanuit de keuken. Komen jullie?



Violet legde haar hand op Claus schouder en kneep er even in om hem te troosten, en zonder verder een woord te zeggen liepen de Baudelaires terug door de gang naar de eetkamer. Tante Jozefien had de tafel voor vier gedekt, een groot kussen voor Roosje op een stoel gelegd en nog een heleboel blikjes in een hoek van de kamer opgestapeld voor het geval inbrekers hun eten zouden willen stelen.



Normaal gesproken, zei tante Jozefien, is het eten staat op tafel een uitdrukking die betekent dat het eten klaar is, ook al hoeft het nog niet per se op tafel te staan. Maar in dit geval is dat wel zo, want ik heb de soep al opgediend.



Ha, fijn, zei Violet. Er gaat niets boven hete soep op een koude avond.



Feitelijk is het geen hete soep, zei tante Jozefien. Ik maak nooit warm eten omdat ik het fornuis niet aan durf te doen. Omdat het best in brand zou kunnen vliegen. Ik heb koude komkommersoep gemaakt.



De Baudelaires keken elkaar aan en probeerden hun ontsteltenis te verbergen. Zoals je weet is koude komkommersoep een gerecht dat het best smaakt op een snikhete dag. Ik heb er zelf een keer erg van genoten toen ik in Egypte op bezoek ging bij een vriend van me die daar werkt als slangenbezweerder. Als het goed wordt klaargemaakt, heeft koude komkommersoep een verrukkelijke muntsmaak, die koel en verfrissend is alsof je iets legelijkertijd drinkt en eet. Maar op een koude dag in een tochtige kamer is koude komkommersoep net zo welkom als een zwerm wespen op een besnijdenis. In doodse stilte zaten de kinderen aan tafel bij hun tante Jozefien en deden hun best de koude, slijmerige smurrie naar binnen te krijgen. Het enige geluid was het klapperen van Roosjes vier tanden tegen de soeplepel waarmee ze haar ijzige eten opat. Zoals jullie vast wel weten, lijkt een maaltijd soms eindeloos lang te duren wanneer niemand iets zegt, dus was het voor hun gevoel uren later toen tante Jozefien de stilte verbrak.



Mijn lieve man en ik hebben nooit kinderen gekregen, zei ze, omdat we dat niet aandurfden. Maar ik wil jullie wel zeggen, dat ik erg blij ben dat jullie hier zijn. Ik ben vaak heel eenzaam hier alleen boven op de heuvel, en toen meneer Poe me schreef over jullie problemen, wilde ik niel dat jullie net zo eenzaam zouden worden als ik was toon ik mijn lieve Arie verloor.



Was Arie uw man? vroeg Violet.



Tante Jozefien glimlachte, maar ze keek niet naar Violet, alsof ze meer tegen zichzelf praatte dan tegen de Baudelaires. Ja, zei ze met een stem die van ver leek te komen. Hij was mijn man, maar hij was veel meer dan dat. Hij was mijn beste vriend, mijn partner in grammatica, en de enige mens die ik kende die kon fluiten met een mond vol crackers.



Onze moeder kon dat ook, zei Claus met een glimlach. De veertiende symfonie van Mozart was haar specialiteit.



Die van Arie was het vierde kwartet van Beethoven, antwoordde tante Jozefien. Het is kennelijk een familietrekje.



Wat jammer dat we hem nooit hebben ontmoet, zei Violet. Hij klinkt fantastisch.



Hij was ook fantastisch, zei tante Jozefien. Ze roerde in haar soep en blies erop ook al was hij ijskoud. Ik was zo bedroefd toen hij stierf. Ik voelde dat ik de twee meest bijzondere dingen in mijn leven had verloren.



Twee? vroeg Violet. Wat bedoelt u?



Ik verloor Arie, zei tante Jozefien, en ik verloor het Melancholiameer. Ik bedoel, dat verloor ik natuurlijk niet echt. Het ligt nog steeds beneden in het dal. Maar ik ben opgegroeid aan zijn oevers. Ik zwom er elke dag in. Ik wist welke stranden zanderig waren en welke rotsachtig. Ik kende alle eilanden midden in het water en alle grotten langs de kust. Het Melancholiameer was een soort vriend van mij. Maar toen het meer mijn arme Arie van me afnam, werd ik er zo bang voor dat ik er niet meer bij in de buurt durfde te komen. Ik zwom er niet meer in. Ik ging nooit meer naar het strand. Ik heb zelfs al mijn boeken over het meer weggestopt. De enige manier waarop ik kan verdragen om het te zien, is vanuit het grote raam in de bibliotheek.



De bibliotheek? vroeg Claus vrolijker. Hebt u hier een bibliotheek?



Ja, natuurlijk, zei tante Jozefien. Waar zou ik anders al mijn grammaticaboeken moeten bewaren? Als jullie je soep op hebben, zal ik jullie de bibliotheek laten zien.



Ik kan niet meer, zei Violet naar waarheid.



Irm! gilde Roosje instemmend.



Nee, nee, Roosje, zei tante Jozefien. Irm is grammaticaal niet juist. Je bedoelt: Ik ben ook klaar met eten.



Irm! hield Roosje vol.



Goeie genade, jij hebt echt grammaticales nodig, zei tante Jozefien. Des te meer reden om naar de bibliotheek te gaan. Kom mee, kinderen.



De Baudelaires lieten hun halfvolle soepkommen voor wat ze waren en liepen achter tante Jozefien aan de gang door, waarbij ze erop letten in het voorbijgaan geen enkele deurknop aan te raken. Aan het einde van de gang bleef tante Jozefien staan en deed een heel gewone deur open, maar toen de kinderen de deur door gingen, kwamen ze in een kamer die allesbehalve gewoon was.



De bibliotheek was niet vierkant en ook niet rechthoekig zoals de meeste kamers, maar gebogen in de vorm van een ovaal. En muur van het ovaal was gewijd aan boeken, rijen en rijen boeken, die allemaal stuk voor stuk over grammatica gingen. Er stond een hele encyclopedie van zelfstandige naamwoorden op een serie simpele houten boekenplanken die gebogen waren om langs de muur te passen. Er stonden dikke boeken over de geschiedenis van werkwoorden in een rij op boekenplanken van glimmend gepoetst metaal.



En er waren boekenkasten van glas waar handleidingen voor bijvoeglijke naamwoorden geplaatst waren alsof ze te koop stonden in een winkelvitrine in plaats van gewoon in iemands huis. Midden in de kamer stonden een paar gemakkelijke stoelen met een voetenbankje bij elke stoel zodat je je benen kon uitstrekken onder het lezen.



Maar het was vooral de andere muur van het ovaal, aan de overkant van de kamer, die de aandacht van de kinderen trok. Die muur was een raam van vloer tot plafond, gewoon n reusachtige gebogen ruit, en achter het glas had je een spectaculair uitzicht over het Melancholiameer. Toen de kinderen dichterbij kwamen om het beter te zien, voelden ze alsof ze hoog over het donkere meer vlogen in plaats van alleen maar naar buiten te kijken.



Dit is de enige manier waarop ik kan verdragen naar het meer te kijken, zei tante Jozefien zachtjes. Van heel veraf. Als ik dichterbij kom, herinner ik mij mijn laatste picknick op het strand met mijn allerliefste Arie. Ik waarschuwde hem nog dat hij na het eten een uur moest wachten voor hij het water in ging, maar hij wachtte maar drie kwartier. Dat vond hij wel genoeg.



Kreeg hij kramp? vroeg Claus. Dat gebeurt toch als je geen uur wacht voor je het water in gaat?



Dat is n reden, zei tante Jozefien, maar in het Melancholiameer is er nog een. Als je geen uur wacht na het eten, dan ruiken de Melancholieke bloedzuigers het voedsel aan je en vallen ze aan.



Bloedzuigers? vroeg Violet.



Bloedzuigers, legde Claus uit, lijken een beetje op wurmpjes. Ze zijn blind en leven in waterpoelen en om te eten zuigen ze zich aan je vast en zuigen je bloed op.



Violet sidderde. Wat afschuwelijk.



Swo! gilde Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Waarom gaat iemand in vredesnaam in een meer vol bloedzuigers zwemmen?



De Melancholieke bloedzuigers, zei tante Jozefien, zijn heel anders dan gewone bloedzuigers. Ze hebben zes rijen vlijmscherpe tanden en een vlijmscherpe neusze ruiken het kleinste beetje voedsel al van heel veraf. De Melancholieke bloedzuigers zijn normaal gesproken totaal ongevaarlijk en jagen alleen op kleine visjes. Maar als ze eten ruiken aan een mens dan zwermen ze om hem heen enen Tranen sprongen in tante Jozefiens ogen. Ze pakte een bleek-roze zakdoekje en veegde ze af. Mijn excuses, kinderen. Het is niet grammaticaal juist om een zin te beindigen met het woord en, maar ik raak zo van streek wanneer ik aan Arie denk, dat ik niet over zijn dood kan praten.



Het spijt ons dat we erover begonnen, zei Claus vlug. Het was niet onze bedoeling u van streek te maken.



Dat geeft niet, zei tante Jozefien terwijl ze haar neus snoot. Ik denk alleen liever op andere manieren aan Arie. Arie hield altijd veel van de zon en ik stel me graag voor dat waar hij ook is, het daar zo zonnig is als maar kan. Natuurlijk weet niemand wat er met je gebeurt na je dood, maar het is prettig aan je man te kunnen denken op een lekker warme plek, lijkt je ook niet?



Ja, zei Violet. Heel prettig. Ze slikte. Ze wilde nog wel iets anders tegen tante Jozefien zeggen, maar als je mensen nog maar een paar uur kent is het moeilijk te weten wat ze graag zouden willen horen. Tante Jozefien, zei ze schuchter, hebt u er nooit over gedacht ergens anders te gaan wonen? Als u ergens ver van het Melancholiameer woonde, dan zou u zich misschien beter voelen.



Dan zouden wij met u meegaan, voegde Claus eraan toe.



O, ik zou dit huis nooit kunnen verkopen, zei tante Jozefien. Ik ben doodsbenauwd voor makelaars.




De drie Baudelaire-kinderen keken elkaar tersluiks aaneen woord dat hier betekent: terwijl tante Jozefien niet keek. Ze hadden geen van drien ooit gehoord van iemand die bang was voor makelaars.



Er zijn verschillende soorten angsten: rationele en irrationele, of eenvoudiger gezegd: angsten waar een goede reden voor is en angsten die nergens op slaan. De weeskinderen zijn bijvoorbeeld bang voor graaf Olaf en daar hebben ze heel goede redenen voor: omdat hij een slechte man is die hen naar het leven staat. Maar als zij bang waren geweest voor citroenschuimtaart, dan zou dat een irrationele angst zijn omdat citroenschuimtaart verrukkelijk is en nog nooit een vlieg heeft kwaad gedaan. Bang zijn voor een monster onder je bed is volkomen rationeel omdat er misschien echt een monster onder je bed zit dat je elk ogenblik met huid en haar op kan vreten, maar bang zijn voor makelaars is irrationeel. Zoals je vast wel weet is een makelaar iemand die helpt bij het kopen en verkopen van huizen. Behalve dat ze soms een spuuglelijke gele jas dragen is het ergste wat makelaars kunnen doen, je een huis laten zien dat je lelijk vindt en dus is het volkomen irrationeel doodsbenauwd voor ze te zijn.



Toen Violet, Claus en Roosje op het donkere meer neerkeken en nadachten over hun nieuwe leven bij tante Jozefien, voelden ze zelf ook angst bij zich opkomen en zelfs voor een wereldwijd deskundige op het gebied van angst zou het moeilijk zijn uit te maken of dit een rationele of een irrationele angst was. De Baudelaires waren bang dat het ongeluk binnenkort weer zou toeslaan. Aan de ene kant was dit een irrationele angst, omdat tante Jozefien een goed mens leek te zijn en graaf Olaf nergens te bekennen was. Maar aan de andere kant hadden de Baudelaires al zoveel verschrikkelijke dingen meegemaakt, dat het rationeel leek te denken dat een nieuwe ramp op de loer lag.










HOOFDSTUK DRIE


Er is een manier om tegen het leven aan te kijken die de dingen in een juist perspectief zien genoemd wordt. Dat betekent gewoon: Jezelf beter laten voelen door alles wat er nu met je gebeurt te vergelijken met dingen die op andere tijden of met andere mensen zijn gebeurd. Als je je bijvoorbeeld druk maakt over een lelijke puist op het puntje van je neus, kun je proberen je beter te voelen door je puist in perspectief te plaatsen. Je kunt je puistsituatie bijvoorbeeld vergelijken met de situatie van iemand die door een beer wordt opgegeten en wanneer je dan in de spiegel naar je lelijke puist kijkt, zou je tegen jezelf kunnen zeggen:



Nou, ik word tenminste niet opgegeten door een beer.



Zo zie je meteen waarom het zelden goed werkt om dingen in perspectief te zien, omdat het niet meevalt je te concentreren op iemand anders die door een beer wordt opgegeten terwijl je naar je eigen lelijke puist zit te staren. Zo ging het met de Baudelaire-wezen in de dagen die volgden. Wanneer de kinderen s-morgens naar tante Jozefien toe gingen voor een ontbijt van sinaasappelsap en ongeroosterd brood, dacht Violet bij zichzelf: Nou, we worden tenminste niet gedwongen voor het walgelijke toneelgezelschap van graaf Olaf te koken. Wan neer tante Jozefien hen s middags meenam naar de bibliotheek om hun alles over grammatica te leren, dacht Claus bij zichzelf: Nou, graaf Olaf staat tenminste niet op het punt ons mee te nemen naar Peru. En wanneer de kinderen s-avonds bij tante Jozefien aan tafel aanschoven voor een avondmaal van sinaasappelsap en ongeroosterd brood, dacht Roosje bij zichzelf: Zax! wat zoveel betekende als: Nou, graaf Olaf is tenminste in geen velden of wegen te bekennen.



Maar hoe de kinderen hun leven bij tante Jozefien ook vergeleken met de vreselijke dingen die daarvoor met hen waren gebeurd, toch konden ze er niets aan doen dat ze ontevreden waren over hun omstandigheden. In haar vrije tijd ontmantelde Violet de elektrische trein in de hoop iets uit te vinden waar ze warm eten mee kon bereiden zonder tante Jozefien bang te maken, maar ze kon er niets aan doen dat ze wenste dat tante Jozefien gewoon het fornuis aan zou steken. Claus zat dan in een van de stoelen in de bibliotheek met zijn voeten op een voetenbankje over grammatica te lezen tot de zon onderging, maar wanneer hij over het sombere meer uitkeek, kon hij er niets aan doen dat hij wenste dat ze nog steeds bij oom Monty en zijn slangen woonden. En Roosje nam even vrij van haar drukke rooster om op het hoofd van Vlijtige Liesje te bijten, maar ze kon er niets aan doen dat ze wenste dat hun ouders nog leefden en zij samen met haar broer en zus veilig in het Baudelaire-huis woonde.



Tante Jozefien ging niet graag de deur uit omdat er buiten zoveel dingen waren waar ze bang voor was. Maar op een dag vertelden de kinderen haar wat de taxichauffeur had gezegd over de naderende orkaan Onno, en ze ging ermee akkoord de kinderen mee te nemen naar het dorp om inkopen te doen. Tante Jozefien durfde niet in een auto omdat de deuren misschien klem zouden blijven zitten en zij binnenin opgesloten zou worden, dus liepen ze het hele eind de heuvel af. Tegen de tijd dat ze bij de winkel kamen deden hun voeten pijn van de lange wandeling.



Weet u zeker dat u ons niet voor u wilt laten koken? vroeg Violet toen tante Jozefien haar hand uitstak naar het tonnetje citroenen. Toen we bij graaf Olaf woonden, hebben we puttanescasaus leren maken. Dat was heel makkelijk en volkomen ongevaarlijk.



Tante Jozefien schudde haar hoofd. Het is mijn taak als jullie verzorgster om het eten klaar te maken en ik wil erg graag dit recept voor koude citroenstamppot proberen. Graaf Olaf klinkt als een heel slecht mens. Stel je voor dat je kinderen dwingt bij een heet fornuis te staan!



Hij was heel wreed tegen ons, zei Claus instemmend, maar hij zei er niet bij dat het moeten koken nog het minste van hun problemen was toen ze bij graaf Olaf woonden. Soms heb ik nog nachtmerries over die vreselijke tatoeage op zijn enkel. Daar was ik altijd doodsbang voor.



Tante Jozefien fronste haar wenkbrauwen en voelde aan haar knotje. Ik ben bang dat je een grammaticale fout maakt, Claus, zei ze streng. Toen je zei: Daar was ik altijd doodsbang voor, klonk het alsof je het over zijn enkel had, maar je bedoelde zijn tatoeage. Dus had je moeten zeggen: Voor de tatoeage was ik altijd doodsbang. Begrijp je wel?



Ja, dat begrijp ik, zei Claus met een zucht. Dank u wel dat u mij daarop gewezen hebt, tante Jozefien.



Nikoe! gilde Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Het was niet erg aardig Claus op een grammaticale fout te wijzen toen hij het had over iets dat hem van streek maakte.



Tante Jozefien keek op van haar boodschappenlijstje. Nee, nee, Roosje, zei ze ferm. Nikoe is geen woord. Denk aan wat we gezegd hebben over correct taalgebruik. Goed dan, Violet, pak jij een paar komkommers? Ik dacht dat ik volgende week wel weer eens koude komkommersoep kon maken.




Violet kreunde inwendigeen zin die hier betekent: zei niets, maar was teleurgesteld over het vooruitzicht van weer een koude maaltijdmaar ze glimlachte naar tante Jozefien en liep een gangpad van de kruidenier door op zoek naar komkommers. Ze keek verlangend naar alle heerlijkheden op de schappen, waar je het fornuis voor aan moest steken om ze klaar te maken. Violet hoopte dat ze op een goede dag voor tante Jozefien en haar broer en zusje een lekker warm maaltje kon bereiden op de uitvinding waar ze aan werkte, met het motortje van de elektrische trein. Ze ging een paar seconden zo op in haar uitvindersgedachten dat ze niet keek waar ze liep tot ze tegen iemand opbotste.



0, sor begon Violet, maar toen ze opkeek kon ze geen woord meer uitbrengen. Daar stond een lange magere man met een blauwe matrozenpet op zijn hoofd en een zwart ooglapje voor zijn linkeroog. Hij keek met een gretige glimlach op haar neer alsof zij een kleurig verpakt verjaarscadeau was en hij haast niet kon wachten het papier eraf te scheuren. Zijn vingers waren lang en knokig en hij hing onhandig over naar n kant, een beetje zoals tante Jozefiens huis over de heuveltop bengelde. Toen Violet naar beneden keek, zag ze waarom: er zat een dikke stomp hout op de plaats waar zijn linkerbeen had moeten zijn, en zoals de meeste mensen met een houten poot steunde de man op zijn goede been, waardoor hij een beetje scheef hing. Maar ook al had Violet nooit eerder iemand gezien met een houten poot, dat was niet de reden dat ze geen woord meer kon uitbrengen. Die reden had te maken met iets wat ze wl eerder had geziende heldere, heldere glinstering in het enige oog van de man en de ene lange wenkbrauw erboven.



Als iemand zich heelt vermomd en dat niet erg goed heeft gedaan, kun je zijn vermomming beschrijven als een doorzichtige vermomming. Dat betekent niet dat die persoon iets van glas aan heeft of van plastic of van een ander doorzichtig materiaal. Het betekent alleen dat mensen door zijn vermomming heen kijkendat wil zeggen dat zij geen minuut om de tuin geleid worden door zijn vermomming. Violet werd nog geen seconde om de tuin geleid terwijl ze stond te kijken naar de man tegen wie ze was opgebotst. Ze wist meteen dat het graaf Olaf was.



Violet, wat doe je hier bij deze afdeling? vroeg tante Jozefien die achter haar aan kwam. Hier staan alleen maar voedingsmiddelen die opgewarmd moeten worden en je weet best Toen ze graaf Olaf zag, hield ze op met praten en een seconde lang dacht Violet dat tante Jozefien hem ook had herkend. Maar toen glimlachte tante Jozefien en werd Violets hoop de grond in geboord, wat hier betekent dat de moed haar volledig in de schoenen zonk.



Hallo, zei graaf Olaf en glimlachte naar tante Jozefien. Ik bood uw zuster net mijn excuses aan omdat ik tegen haar opbotste.



Het gezicht van tante Jozefien werd knalrood en leek nog roder onder haar wilde haar. 0 nee, zei ze net toen Claus en Roosje het gangpad in kwamen om te zien wat er aan de hand was. Violet is niet mijn zuster, meneer. Ik ben haar wettelijke voogd.



Graaf Olaf sloeg een hand voor zijn gezicht alsof tante Jozefien hem net had verteld dat ze de paashaas was. Ik kan het niet geloven, zei hij. Mevrouw, u lijkt op geen stukken na oud genoeg om iemands voogd te zijn.



Tante Jozefien bloosde weer. Nou, meneer, ik heb mijn hele leven bij het meer gewoond en mensen zeggen wel eens dat ik er daardoor jong blijf uitzien.



Ik zou het heel prettig vinden een plaatselijk personage te leren kennen, zei graaf Olaf met een tikje tegen zijn matrozenpet, waarbij hij een suf woord gebruikte dat hier gewoon persoon betekent. Ik ben een nieuwkomer hier en start een nieuwe zaak, dus wil ik graag mensen leren kennen. Sta mij toe dat ik mezelf aan u voorstel.



Claus en ik stellen u met alle plezier voor, zei Violet met meer moed dan ik gehad zou hebben als ik weer tegenover graaf Olaf kwam te staan. Tante Jozefien, dit is graaf




Nee, nee, Violet, viel tante Jozefien haar in de rede. Let op je grammatica. Je had moeten zeggen: Claus en ik zullen u met alle plezier voorstellen, omdat je ons nog niet aan elkaar hebt voorgesteld.



Maar begon Violet.



Kom, kom, Veronica, zei graaf Olaf terwijl hij met n glinsterend oog op haar neerkeek. Jullie voogd heeft gelijk. En sta mij toe mijzelf voor te stellen voor je nog meer fouten maakt. Mijn naam is kapitein Nep en ik heb een nieuwe zaak aan de Damocleskade voor de verhuur van zeilboten. Het doet mij veel plezier kennis met u te maken, mevrouw



Ik ben Jozefien Anfluit, zei tante Jozefien. En dit zijn Violet, Claus en kleine Roosje Baudelaire.



Kleine Roosje, herhaalde kapitein Nep. Het klonk alsof hij haar wilde opvreten in plaats van begroeten. Ik vind het heel prettig jullie allemaal te leren kennen. Misschien kan ik jullie een keer mee het meer op nemen voor een boottochtje.



Ging! krijste Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Ik zou nog liever mijn hoed opeten.



Wij gaan heus nergens heen met u, zei Claus.



Tante Jozefien bloosde weer en keek streng naar de drie kinderen. De kinderen lijken naast hun grammatica ook hun manieren verloren te zijn, zei ze. Bied onmiddellijk jullie excuses aan kapitein Nep aan.



Hij is niet kapitein Nep, zei Violet ongeduldig. Hij is graaf Olaf.



Tante Jozefien snakte naar adem en keek van de angstige gezichten van de Baudelaires naar het kalme gezicht van kapitein Nep. Hij glimlachte nog steeds, maar zijn glimlach werd iets minder breed, wat hier betekent dat zijn zelfvertrouwen iets minder groot werd terwijl hij afwachtte of tante Jozefien zou beseffen dat hij echt graaf Olaf in vermomming was.



Tante Jozefien bekeek hem van top tot teen en fronste toen haar wenkbrauwen. Meneer Poe heeft me gezegd dat ik uit moest kijken voor graaf Olaf, zei ze ten slotte, maar hij heeft ook gezegd dat jullie kinderen hem overal menen te zien.



Wij zien hem overal, zei Claus vermoeid, omdat hij overal is.



Wie is die graaf Omar-figuur? vroeg kapitein Nep.



Graaf Olaf, zei tante Jozefien, is een afschuwelijke man die



recht voor ons staal, maakte Violet haar zin af. Het kan me niet schelen hoe hij zichzelf noemt. Hij heeft dezelfde glinsterende ogen, dezelfde enkele wenkbrauw



Maar een heleboel mensen hebben die kenmerken, zei tante Jozefien. Mijn schoonmoeder had bijvoorbeeld niet alleen maar n wenkbrauw, maar ook maar n oor.



De tatoeage! zei Claus. Kijk naar de tatoeage! Graaf Olaf heeft een getatoeerd oog op zijn linkerenkel.



Kapitein Nep zuchtte en tilde, met moeite, zijn houten been op zodat iedereen het goed kon zien. Het been was gemaakt van donker hout dat opgewreven was tot het net zo glansde als zijn oog, en zat aan zijn linkerknie vast met een gebogen metalen scharnier. Maar ik heb niet eens een linkerenkel, zei hij klaaglijk. Die is helemaal opgeknabbeld door de Melancholieke bloedzuigers.



Tante Jozefiens ogen liepen vol en ze legde een hand op de schouder van kapitein Nep. Ach, arme man, zei ze en de kinderen wisten meteen dat ze het wel konden schudden. Hebben jullie gehoord wat kapitein Nep zei? vroeg ze hun.



Violet probeerde het nog een laatste keer. Ze wist dat het waarschijnlijk zinloos was, wat hier betekent dat het toch niet zou helpen. Dit is niet kapitein Nep, zei ze. Dit is



Je dacht toch niet dat hij de Melancholieke bloedzuigers zijn been af zou laten knabbelen, alleen maar om een streek met jullie uit te halen? vroeg tante Jozefien. Vertel eens, kapitein Nep, vertel ons eens hoe het gebeurd is.



Nou, een paar weken geleden was ik op mijn boot, zei kapitein Nep. Ik zat spaghetti met puttanescasaus te eten toen ik wat op mijn been morste. Voor ik het wist vielen de bloedzuigers aan.



Met mijn man ging het precies zo, zei tante Jozefien en beet op haar lip. De Baudelaires balden hun vuisten van frustratie. Ze wisten dat kapitein Neps verhaal over de puttanescasaus net zo nep was als zijn naam, maar dat konden ze niet bewijzen.



Hier, zei kapitein Nep. Hij haalde een kaartje uit zijn zak en gaf het aan tante Jozefien. Mijn kaartje. Misschien kunnen we de volgende keer dat u hier in het dorp bent, samen een kopje thee drinken.




Dat klinkt enig, zei tante Jozefien. Ze las het kaartje. Kapitein Neps Zeilboten. Elke boot zijn eigen zeil. O, kapitein, ik denk dat u hier een fout hebt gemaakt.



Wat? zei kapitein Nep en trok zijn wenkbrauw op.



Er staat Kapitein Neps Zeilboten, Neps met een apostrof, een aanhalingsteken, voor de s. Maar uw naam is Nep, dus hoeft er geen apostrof voor de s. Zon apostrof moet alleen als je de naam anders verkeerd zou uitspreken.



Het gezicht van kapitein Nep verduisterde en n minuut leek het alsof hij zijn houten poot opnieuw wilde opheffen om tante Jozefien een geweldige schop te verkopen. Maar hij glimlachte en zijn gezicht klaarde op. Dank u dat u mij daarop hebt gewezen, zei hij ten slotte.



Graag gedaan, zei tante Jozefien. Kom mee, kinderen, het is tijd om onze boodschappen te gaan betalen. Ik hoop u gauw weer te zien, kapitein Nep.



Kapitein Nep glimlachte en wuifde ten afscheid, maar zodra tante Jozefien zich had omgedraaid zagen de Baudelaires zijn glimlach veranderen in een spottende grijns. Hij had haar om de tuin geleid en daar konden de kinderen niets aan veranderen.



De rest van de middag sjouwden ze hun boodschappen de heuvel weer op, maar de zware last van de komkommers en de citroenen was niets vergeleken met de zware last die op de harten van de weeskinderen drukte. De hele weg naar boven praatte tante Jozefien over kapitein Nep, wat een aardige man hij was en hoe ze hoopte dat ze hem terug zou zien, terwijl de kinderen wisten dat hij in werkelijkheid graaf Olaf was en een afschuwelijke man en zij hoopten dat ze hem de hele rest van hun leven nooit meer terug zouden zien.




Er is een uitdrukking die tot mijn spijt toepasselijk is op dit deel van het verhaal. De uitdrukking luidt: Iets voor zoete koek slikken. Wanneer iemand iets voor zoete koek slikt, dan slikt hij iets wat niet echt lekkere zoete koek is, maar iets onaangenaams wat hij toch gretig slikt. Het betekent dat iemand een zootje leugens maar al te graag gelooft en naderhand misschien zal merken dat het hem fataal wordt. Tante Jozefien slikte kapitein Neps leugens voor zoete koek, maar het waren Violet, Claus en Roosje die bang waren dat dit hun fataal zou worden. Toen ze in stilte de heuvel op liepen, keken de kinderen neer op het Melancholiameer en droegen ze de kilte van het noodlot mee in hun hart. Daardoor voelden de kinderen zich koud en verloren, alsof ze niet alleen maar neerkeken op het duistere meer, maar midden in zijn diepten getuimeld waren.










HOOFDSTUK VIER


Die avond zaten de Baudelaire-wezen aan tafel met tante Jozefien en aten hun avondeten met een ijskoude klont in hun maag. De helft van die klont kwam van de gekoelde citroenstamppot die tante Jozefien had gemaakt. Maar de andere helftzo niet meer dan de helftkwam van de wetenschap dat graaf Olaf weer in hun leven was verschenen.



Die kapitein Nep is echt een heel charmante man, zei tante Jozefien terwijl ze een stukje citroenschil in haar mond stak. Hij moet heel eenzaam zijn na de verhuizing naar een nieuwe plaats en het verlies van zijn been. Misschien kunnen we hem een keer te eten vragen.



We blijven proberen het u te vertellen, tante Jozefien, zei Violet. Ze duwde de stamppot zo rond over haar bord dat het zou lijken dat ze er meer van had gegeten dan ze in werkelijkheid had gedaan. Hij is niet kapitein Nep. Hij is graal Olaf in vermomming.



Ik heb genoeg van deze onzin, zei tante Jozefien. Meneer Poe heeft me verleid dat graaf Olaf een tatoeage op zijn linkerenkel heeft en maar n wenkbrauw boven zijn ogen. Kapitein Nep heeft geen linkerenkel en hij heeft maar n oog. Ik kan niet geloven dat jullie het wagen van mening te verschillen met een man die oogproblemen heeft.



Ik heb oogproblemen, zei Claus wijzend op zijn bril, en u verschilt met mij van mening.




Ik stel geen prijs op impertinente opmerkingen, zei tante Jozefien en met impertinent bedoelde ze: mij erop wijzend dat ik het mis heb, wat ik heel vervelend vind. Ik vind het heel vervelend. Jullie zullen voor eens en altijd moeten accepteren dat kapitein Nep nt graaf Olaf is. Ze stak een hand in haar zak en haalde het kaartje te voorschijn. Kijk eens naar dit kaartje. Staat daar graaf Olaf? Nee, er staat kapitein Nep. Er mag dan een ernstige fout op staan, het is desondanks het bewijs dat kapitein Nep is wie hij zegt dat hij is.



Tante Jozefien legde het kaartje op tafel en de Baudelaires keken ernaar en zuchtten. Kaartjes bewijzen natuurlijk niets. Iedereen kan naar een drukkerijtje gaan en kaartjes laten drukken met elk opschrift dat hij maar wil. De koning van Denemarken kan kaartjes laten drukken waarop staat dat hij golfballetjes verkoopt. Jouw tandarts kan kaartjes laten drukken waarop staat dat hij je grootmoeder is. Om uit het kasteel van een vijand van mij te ontsnappen heb ik een keer kaartjes laten drukken waarop stond dat ik een admiraal van de Franse marine was. Alleen maar dat iets gedrukt isof het nu op een visitekaartje of in een krant of een boek staatbetekent nog niet dat het waar is. De drie kinderen wisten dat maar al te goed, maar ze konden niet de juiste woorden vinden om tante Jozefien te overtuigen. Dus keken ze tante Jozefien alleen maar aan, zuchtten en deden zwijgend net alsof ze hun stamppot aten.



Het was zo stil in de eetkamer dat iedereenViolet, Claus, Roosje en zelfs tante Jozefienopschrok toen de telefoon ging.



Goeie genade! zei tante Jozefien. Wat moeten we nou doen?



Minka! gilde Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Opnemen, natuurlijk.



Tante Jozefien stond op van de tafel, maar bewoog zich niet, ook niet toen de telefoon voor de tweede keer overging. Misschien is het belangrijk, zei ze, maar ik weet niet of dat het risico van elektrocutie wel waard is.



Als u zich dan beter voelt, zei Violet terwijl ze met haar servet haar mond afveegde, dan zal ik de telefoon wel aannemen. Violet stond op, liep naar de telefoon en nam op toen hij voor de derde keer overging.



Hallo? zei ze.



Spreek ik met mevrouw Anfluit? vroeg een schorre stem.



Nee, antwoordde Violet, u spreekt met Violet Baudelaire. Wat kan ik voor u doen?



Haal dat oude mens aan de telefoon, wees, zei de stem. Violet verstijfde toen ze besefte dat het kapitein Nep was. Ze wierp een snelle blik op tante Jozefien, die zenuwachtig naar Violet stond te staren.



Het spijt me, zei Violet in de hoorn. U moet een verkeerd nummer hebben.



Geen spelletjes spelen, vervelend kind begon kapitein Nep, maar Violet hing met bonzend hart op, en draaide zich om naar tante Jozefien.



Iemand vroeg naar de Hinkepink Dansschool, loog ze vlug. Ik zei tegen ze dat ze een verkeerd nummer moesten hebben.



Wat ben jij een dapper meisje, murmelde tante Jozefien. Dat je zomaar die telefoon opnam.



Dat is heus helemaal veilig, zei Violet.



Hebt u nog nooit de telefoon opgenomen, tante Jozefien? vroeg Claus.



Arie nam altijd de telefoon op, zei tante Jozefien, en voor de zekerheid gebruikte hij altijd een speciale handschoen. Maar nu ik jou het heb zien doen, zal ik het de volgende keer dat iemand belt, misschien proberen.



De telefoon rinkelde en tante Jozefien schrok opnieuw. Hemeltje, zei ze, ik had niet gedacht dat hij al zo snel zou gaan. Wat een spannende avond!



Violet staarde naar de telefoon. Ze wist dat het kapitein Nep was die opnieuw belde. Zal ik weer opnemen? vroeg ze.



Nee, nee, zei tante Jozefien. Ze liep naar de kleine rinkelende telefoon alsof het een grote blaffende hond was. Ik zei dat ik het zou proberen en dat zal ik doen ook.



Ze haalde diep adem, stak een bevende hand uit en nam de hoorn van de haak.



Hallo? zei ze. Ja, daar spreekt u mee. O, hallo kapitein Nep. Wat enig uw stem te horen. Tante Jozefien luisterde even en werd toen knalrood. Nou, dat is heel aardig van u, kapitein Nep, maarWat? 0, goed dan. Dat is heel vriendelijk van u, Julio. Wat? Wat? 0, wat een enig idee. Een ogenblikje, alstublieft.



Tante Jozefien hield haar hand over de hoorn en draaide zich om naar de drie kinderen. Violet, Claus, Roosje, willen jullie alsjeblieft naar jullie kamer gaan, zei ze. Kapitein Nepik bedoel Julio, hij vroeg of ik hem bij zijn voornaam wilde noemenbereidt een verrassing voor jullie voor en daar wil hij met mij over praten.



Wij hoeven geen verrassing, zei Claus.



Natuurlijk wel, zei tante Jozefien. Vooruit, gaan jullie nou maar, dan kan ik er met hem over praten zonder dat jullie ons afluisteren.



We luisteren jullie niet af, zei Violet, maar ik denk dat het beter is dat we hier blijven.



Misschien begrijpen jullie niet helemaal wat het woord afluisteren betekent, zei tante Jozefien. Het betekent luisteren naar iets wat niet voor jullie oren bestemd is. Als jullie hier blijven dan gaat het afluisteren vanzelf. Gaan jullie alsjeblieft naar jullie kamer.



We weten heus wel wat afluisteren betekent, zei Claus, maar hij liep achter zijn zusjes aan door de gang naar hun kamer. Daar aangekomen keken ze elkaar zwijgend en wanhopig aan. Violet legde de stukken van het speelgoedfornuisje dat ze van plan was geweest die avond te bestuderen, opzij om plaats te maken op haar bed zodat ze alle drie naast elkaar konden liggen en met gefronste wenkbrauwen naar het plafond staren.



Ik dacht dat we hier veilig zouden zijn, zei Violet somber. Ik dacht dat iemand die bang was voor makelaars nooit vriendschap zou sluiten met graaf Olaf, hoe goed hij zich ook zou vermommen.



Denk je dat hij echt zijn been heeft laten afknagen door bloedzuigers, vroeg Claus zich huiverend af, alleen maar om zijn tatoeage te verbergen?



Tjoin! gilde Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Dat lijkt me een beetje drastisch, zelfs voor graaf Olaf.



Ik ben het met Roosje eens, zei Violet. Ik denk dat hij dat over de bloedzuigers alleen maar heeft gezegd zodat tante Jozefien medelijden met hem zou krijgen.



Nou, dat werkte dan prima, zei Claus zuchtend.



Nadat hij dat zielige verhaal had opgehangen, slikte ze alles voor zoete koek.



Maar ze is tenminste niet zo goed van vertrouwen als oom Monty, zei Violet. Hij liet graaf Olaf gewoon bij hem intrekken.



Maar toen konden we ten minste een oogje op hem houden, antwoordde Claus.



Obar! merkte Roosje op, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Al konden we toch oom Monty niet redden.



Wat denk je dat hij dit keer van plan is? vroeg Violet. Misschien wil hij ons mee het meer op nemen in een van zijn boten en ons daar verdrinken.



Misschien wil hij dit hele huis van de berg afduwen, zei Claus, en dan orkaan Onno de schuld geven.



Haftu! zei Roosje somber, wat vast zoiets betekende als: Misschien wil hij Melancholische bloedzuigers in ons bed leggen.



Misschien, misschien, misschien, zei Violet. Met al dat ge-misschien komen we nergens.



We kunnen meneer Poe opbellen en hem vertellen dat graaf Olaf hier is, zei Claus. Misschien komt hij ons dan wel halen.



Dat is nog het grootste misschien van allemaal, zei Violet. Het is altijd totaal onmogelijk meneer Poe ergens van te overtuigen en tante Jozefien gelooft ons niet, ook al heeft ze graaf Olaf met eigen ogen gezien.



Ze beseft niet eens dat ze graaf Olaf heeft gezien, zei Claus instemmend. Ze denkt dat ze kapitein Nep zag.




Roosje knabbelde halfhartig op het hoofd van Vlijtige Liesje en mompelde: Poch! wat waarschijnlijk: Je bedoelt Julio betekende.



Dan zie ik niet wat we eraan kunnen doen, zei Claus, behalve onze ogen en oren goed openhouden.



Doma, was Roosje het met hem eens.



Jullie hebben allebei gelijk, zei Violet. We zullen gewoon heel erg op onze hoede moeten zijn.



De Baudelaire-wezen knikten plechtig, maar de koude klont in hun maag zat er nog steeds. Ze voelden alle drie dat op hun hoede zijn eigenlijk geen al te best plan was om zich tegen kapitein Nep te verdedigen en hoe later en later het werd, hoe bezorgder ze werden. Violet bond haar haar bij elkaar om het uit haar ogen te houden alsof ze aan een uitvinding bezig was, maar hoe diep en hoe lang ze ook nadacht, ze kon geen ander plan bedenken. Claus staarde met intense concentratie naar het plafond alsof er iets heel interessants op geschreven stond, maar niets nuttigs schoot hem te binnen terwijl het al later en later werd. En Roosje beet keer op keer in hot hoofd van Vlijtige Liesje, maar hoe lang ze er ook in beet, ze kon niets verzinnen dat de zorgen van de Baudelaires kon verlichten.



Ik heb een vriendin die Gina-Suus heet en socialist is, en Gina-Suus zegt altijd: Het heeft geen zin de put te dempen als het kalf al verdronken is. Dat betekent gewoon dat soms de beste plannen bij je opkomen wanneer het te laat is. Dit, moet ik tot mijn spijt zeggen, was het geval met de Baudelaire-wezen en hun plan om kapitein Nep goed in de gaten te houden, want na uren en uren angstig wakker liggen hoorden ze een donderende klap en glasgerinkel, en wisten ze meteen dat het plan op hun hoede te blijven niet goed genoeg was geweest.



Wat was dat voor lawaai? zei Violet terwijl ze van het bed opstond.



Het klonk als brekend glas, zei Claus angstig, op weg naar de deur van de slaapkamer.



Vestu! krijste Roosje, maar haar broer en zusje hadden geen tijd om uit te zoeken wat ze bedoelde terwijl ze de gang door renden.



Tante Jozefien! Tante Jozefien! riep Violet, maar ze kreeg geen antwoord. Ze tuurde de gang op en neer, maar alles was stil. Tante Jozefien! riep ze nog eens. Met Violet voorop holden de drie kinderen de eetkamer in, maar daar was hun voogd ook niet. De kaarsen op de tafel brandden nog steeds en wierpen een flikkerend licht op het kaartje en de kommen koude citroenstamppot.



Tante Jozefien! riep Violet opnieuw, en de kinderen holden terug de gang in en naar de deur van de bibliotheek. Onderweg kon Violet er niets aan doen dat ze zich herinnerde hoe zij en haar broer en zusje s-morgens vroeg de naam van oom Monty hadden geroepen vlak voor ze ontdekten wat er voor vreselijks met hem gebeurd was. Tante Jozefien! riep ze. Tante Jozefien! Ze kon er niets aan doen dat ze moest denken aan alle keren dat ze midden in de nacht wakker was geworden van het roepen van de namen van haar ouders wanneer ze, zoals zo vaak, droomde van de verschrikkelijke brand die hun het leven had gekost. Tante Jozefien! zei ze toen ze bij de deur van de bibliotheek kwam. Violet was bang dat ze de naam van tante Jozefien riep terwijl haar tante het niet langer kon horen.



Kijk, zei Claus en wees op de deur. Een opgevouwen vel papier was met een punaise op het hout vastgeprikt. Claus wrikte het papier los en vouwde het open.



Wat is het? vroeg Violet en Roosje rekte haar nek uit om het te zien.



Het is een briefje, zei Claus en las het hardop voor:




Violet, Claus en Roosje 



Als jullie dit lezen, is jullie tante Jozefiens leven ten einde. Mijn hart is net zo ijzich koud als wanneer ik aan Arie denk en ik vind het leven verschikkelijk. Ik weet dat het voor jullie moelijk te pegrijpen zal zijn hoe droevig het leven van een doeairire is en hoe ik tot deze wanhoopdaad ben bekomen, maar zo zal ik veel gelukkiger zijn. Als mijn laatste wil en testament draag ik jullie drie over aan de goede zorgen van kapitein Nep, een keurig en alleaardigst persooon. Denk alsjeblieft niet slecht over me, ik vindt dit de enige uitweg,



jullie tante Jozefien.





O nee, zei Claus zachtjes toen hij klaar was met lezen. Hij draaide het papier om en om alsof hij het niet goed gelezen had, alsof er dan iets anders op zou staan. O nee, zei hij nog eens, zo zachtjes dat het leek alsof hij niet wist dat hij het hardop zei.



Zonder een woord te zeggen trok Violet de deur van de bibliotheek open. De Baudelaires deden een stap naar binnen en merkten dat ze begonnen te rillen. Het was er ijzig koud er in n oogopslag wisten de weeskinderen hoe dat kwam. Het reusachtige raam was verbrijzeld. Op de paar scherven na die nog in het kozijn staken, was de hele enorme glasruit verdwenen en had een groot leeg gal achtergelaten dat uitkeek op de zwarte stilte van de nacht.



De koude nachtlucht stroomde door het gat naar binnen, deed de boekenplanken rammelen en de kinderen rillend tegen elkaar aan kruipen. Maar ondanks de kou liepen de kinderen voorzichtig naar de lege ruimte waar het raam had gezeten en keken naar beneden. De nacht was zo inktzwart dat het leek alsof er achter het raam helemaal niets was. Violet, Claus en Roosje bleven daar een ogenblik staan en herinnerden zich hoe bang ze nog maar een paar dagen geleden waren geweest, toen ze op precies deze zelfde plek hadden gestaan. Ze wisten nu dat hun angst rationeel genoeg was geweest.



Dicht tegen elkaar aan, starend in het zwart, wisten de Baudelaires dat hun plan om goed op hun hoede te blijven te laat gekomen was. Ze hadden de put gedempt, maar de arme tante Jozefien was al verdronken.










HOOFDSTUK VIJF



Violet, Claus en Roosje 



Als jullie dit lezen, is jullie tante Jozefiens leven ten einde. Mijn hart is net zo ijzich koud als wanneer ik aan Arie denk en ik vind het leven verschikkelijk. Ik weet dat het voor jullie moelijk te pegrijpen zal zijn hoe droevig het leven van een doeairire is en hoe ik tot deze wanhoopdaad ben bekomen, maar zo zal ik veel gelukkiger zijn. Als mijn laatste wil en testament draag ik jullie drie over aan de goede zorgen van kapitein Nep, een keurig en alleaardigst persooon. Denk alsjeblieft niet slecht over me, ik vindt dit de enige uitweg.



jullie tante Jozefien.





Hou op! riep Violet. Hou op met die brief voorlezen, Claus! Nou weten we wel wat erin staat.



Ik kan het gewoon niet geloven, zei Claus en draaide het papier voor de zoveelste keer om. De weeskinderen zaten somber rond de eettafel met de koude citroenstamppot in kommen en afschuw in hun hart. Violet had meneer Poe opgebeld en hem verteld wat er gebeurd was en de Baudelaires, die veel te angstig waren om te slapen, hadden de hele nacht zitten wachten tot hij met de eerste Vuige Veerboot zou arriveren. De kaarsen waren bijna helemaal opgebrand en Claus moest zich diep vooroverbuigen om tante Jozefiens briefje te lezen.



Er is iets geks aan deze brief, maar ik kan er niet precies de vinger op leggen wat het is.



Hoe kun je dat nou zeggen? vroeg Violet. Tante Jozefien heeft zichzelf uit het raam geworpen. Daar is niets geks aan, dat is verschrikkelijk.



Ik bedoel met iets geks niet iets grappigs, zei Claus, maar iets vreemds, iets eigenaardigs. Kijk maar, in de eerste zin staat al: Als jullie dit lezen, is jullie tante Jozefiens leven ten einde. Ze zet een s plus een apostrof achter haar naam. Hij pakte kapitein Neps kaartje, dat nog steeds op tafel lag. Weet je nog dat ze dit kaartje zag? Kapitein Neps Zeilboten. Ze zei dat het een ernstige grammaticale fout was.



Wie maakt zich nou druk om grammaticale fouten, zei Violet, als tante Jozefien uit het raam gesprongen is!



Tante Jozefien zou zich er druk om hebben gemaakt, zei Claus. Daar maakte zij zich het meeste druk om, grammatica. Weet je nog dat ze zei dat het haar grootste vreugde in het leven was?



Nou, het was niet genoeg, zei Violet treurig. Hoeveel ze ook van grammatica hield, er staat dat ze haar leven verschrikkelijk vond.



Maar dat is nog een fout in de brief, zei Claus. Er staat niet verschrikkelijk. Er staat verschikkelijk, zonder die tweede r.



Jij bent verschrikkelijk met twee r-en, riep Violet.



En jij bent stom met een s, snauwde Claus.



Aget! krijste Roosje;, wat zoveel betekende als: Maken jullie alsjeblieft geen ruzie! Violet en Claus keken naar hun kleine zusje en daarna naar elkaar. Als mensen zich ongelukkig voelen, dan willen ze vaak andere mensen ook ongelukkig maken. Niet dat dat ooit helpt.



Het spijt me, Claus, zei Violet gedwee. Jij bent niet verschrikkelijk. Onze situatie is verschrikkelijk.



Ik weet het, zei Claus ongelukkig. Het spijt mij ook. Jij bent helemaal niet stom. Jij bent heel erg knap. Ik hoop zelfs dat je zo kaap bent dat je ons hieruit kunt redden. Tante Jozefien is uit het raam gesprongen en heeft ons aan kapitein Nep overgeleverd, en ik weet niet wat we daaraan kunnen doen.



Nou, meneer Poe is onderweg, zei Violet. Hij zei door de telefoon dat hij hier vroeg in de morgen zou zijn, dus hoeven we niet lang meer te wachten. Misschien kan meneer Poe ons helpen.



Ja, misschien wel, zei Claus. Maar hij en zijn zuster keken elkaar aan en zuchtten. Ze wisten dat de kans dat meneer Poe hen te hulp zou komen, niet erg groot was. In de tijd dat de Baudelaires bij graaf Olaf woonden, was meneer Poe niet erg behulpzaam geweest toen de kinderen hem vertelden hoe wreed graaf Olaf was. In de tijd dat de Baudelaires bij oom Monty woonden, was meneer Poe niet erg behulpzaam geweest toen de kinderen hem vertelden over graaf Olafs bedrog. Het leek heel waarschijnlijk dat meneer Poe ook in deze situatie niet erg behulpzaam zou zijn.



Een van de kaarsen doofde met een klein rookwolkje, en de kinderen zonken dieper weg in hun stoel. Je hebt waarschijnlijk wel eens gehoord van een plant die de venusvliegenvanger heet en in de tropen groeit. De bovenkant van de plant heeft de vorm van een open mond met tandachtige stekels langs de bovenrand. Wanneer een vlieg, gelokt door de geur van de bloem, op de venusvliegenvanger landt, gaat de mond van de plant dicht en zit de vlieg in de val. De doodsbenauwde vlieg zoemt rond in de gesloten mond van de plant maar hij kan niets doen en langzaam, langzaam lost de plant de vlieg op in het niets. Toen de duisternis van het huis zich om de kinderen sloot, voelden ze zich net als de vlieg in die situatie. Het was alsof de rampzalige brand die hun ouders het leven had gekost, het begin was van een valstrik en zij dat niet eens door hadden gehad. Ze zoemden van de ene plaats naar de anderegraaf Olafs huis in de stad, oom Montys huis op het platteland, en nu het huis van tante Jozefien dat over het meer uitkeekmaar hun eigen ongeluk leek zich altijd weer dichter en dichter rond hen te sluiten, en het scheen de drie wezen toe dat het niet lang meer zou duren of ze zouden in het niets oplossen.



We kunnen het briefje ook verscheuren, zei Claus ten slotte. Dan zou meneer Poe niets van tante Jozefiens wensen af weten en zouden we niet in handen van kapitein Nep vallen.



Maar ik heb al tegen meneer Poe gezegd dat tante Jozefien een briefje heeft achtergelaten, zei Violet.




Nou, we kunnen toch een briefje vervalsen, zei Claus, waarmee hij bedoelde: zelf iets schrijven en dan net doen alsof iemand anders het geschreven heeft. We schrijven gewoon alles over wat zij geschreven heeft behalve het stukje over kapitein Nep.




Aha! krijste Roosje. Dat was een van Roosjes lievelingswoorden en anders dan haar meeste andere woorden, hoefde het niet vertaald te worden. Wat Roosje bedoelde was Aha!, een uitroep die een ontdekking aangeeft.



Ja, natuurlijk! riep Violet. Dat is wat kapitein Nep gedaan heeft! Hij heeft deze brief geschreven, niet tante Jozefien!



Claus ogen lichtten op achter zijn bril. Dat verklaart de apostrof voor de s!



Dat verklaart het verschikkelijk! zei Violet.



Liep! gilde Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Kapitein Nep heeft tante Jozefien uit het raam gegooid en daarna dit briefje geschreven om zijn misdaad te verhullen.



Wat afschuwelijk om zoiets te doen, zei Claus. Hij rilde bij de gedachte aan tante Jozefien die in het meer viel waar ze zo bang voor was.



Stel je voor wat voor vreselijke dingen hij met ons zal doen, zei Violet, als we zijn misdaad niet aan het licht brengen. Ik kan haast niet wachten tot meneer Poe komt om hem te vertellen wat er gebeurd is.



Precies op dat moment werd er aangebeld en de Baudelaires gingen vlug naar de voordeur. Violet liep voor haar broer en zusje uit door de gang waar ze een droevige blik op de radiator wierp en zich herinnerde hoe bang tante Jozefien daarvoor was geweest. Claus liep vlak achter haar en raakte alle deurknoppen even zachtjes aan, denkend aan tante Jozefiens waarschuwingen dat ze uit elkaar konden spatten. En toen ze bij de voordeur kwamen keek Roosje treurig naar de deurmat met welkom erop, waarvan tante Jozefien had gedacht dat iemand er zijn nek over zou kunnen breken. Tante Jozefien had heel zorgvuldig alles vermeden waarvan ze dacht dat het haar noodlottig kon worden, maar het noodlot had haar toch getroffen.



Violet trok de afbladderende witte deur open en daar stond meneer Poe in de sombere ochtendschemering.



Meneer Poe, zei Violet. Ze was van plan geweest hem meteen te vertellen wat ze van het briefje dachten, maar zodra ze hem in de deuropening zag staan met een witte zakdoek in een hand en een zwarte aktetas in de andere, bleven de woorden in haar keel steken. Tranen zijn rare dingen, want net als aardbevingen en poppenkastvoorstellingen kunnen ze zomaar op willekeurige momenten plaatsvinden, zonder waarschuwing vooraf en zonder een duidelijke reden. Meneer Poe, zei Violet nog eens en zonder duidelijke reden barstten zij en haar broer en zusje in tranen uit. Violet huilde, haar schouders schudden van het snikken, en Claus huilde, de tranen spoelden zijn bril van zijn neus af, en Roosje huilde, haar mond met de vier tanden wijd opengesperd. Meneer Poe zette zijn aktetas neer en stopte zijn zakdoek weg. Hij was niet erg goed in troosten, maar hij sloeg zo goed hij kon zijn armen om de kinderen heen en murmelde: Sus, sus, wat mensen vaak mompelen om andere mensen te troosten, ook al betekent het helemaal niets.



Meneer Poe kon niets anders bedenken om de Baudelaire-wezen te troosten, maar ik zou nu dolgraag willen dat ik terug kon gaan in de tijd en even met de drie snikkende kinderen had kunnen praten. Als ik dat had gekund, had ik de Baudelaires kunnen vertellen dat net als aardbevingen en poppenkastvoorstellingen, hun tranen niet alleen zonder waarschuwing vooraf stroomden, maar ook zonder goede reden. De kinderen huilden natuurlijk omdat ze dachten dat tante Jozefien dood was, en ik was graag in staat geweest terug te gaan om ze te zeggen dat ze het mis hadden. Maar dat kan natuurlijk niet. Ik sta niet boven op de heuvel die uitkijkt over het Melancholiameer, op die sombere ochtend. Ik zit midden in de nacht in mijn eigen kamer dit verhaal op te schrijven en kijk uit mijn raam naar het kerkhof achter mijn huis. Ik kan de Baudelaire-wezen niet vertellen dat zij het mis hebben, maar terwijl de kinderen het uitsnikken in de armen van meneer Poe kan ik jullie wel vertellen dat tante Jozefien niet dood is. Nog niet.



Meneer Poe fronste zijn wenkbrauwen, ging aan tafel zitten en trok zijn zakdoek te voorschijn.



Een vervalsing? herhaalde hij. De Baudelaire-wezen hadden hem het verbrijzelde raam in de bibliotheek laten zien. Ze hadden hem het briefje laten zien dat met een punaise op de deur was geprikt. En ze hadden hem het kaartje met de grammaticale fout laten zien. Valsheid in geschrifte is een ernstige beschuldiging, zei hij streng en snoot zijn neus.



Niet zo ernstig als moord, zei Claus. En dat is wat kapitein Nep heeft gedaan. Hij heeft tante Jozefien vermoord en een briefje vervalst.



Maar waarom zou die kapitein Nep-figuur al die moeite doen, alleen maar om de voogdij over jullie te krijgen? vroeg meneer Poe.



Dat hebben we u al verteld, zei Violet. Het kostte haar moeite haar ongeduld te verbergen. Kapitein Nep is in werkelijkheid graaf Olaf die zich vermomd heeft.



Dat zijn heel zware beschuldigingen, zei meneer Poe ferm. Ik begrijp dat jullie een paar slechte ervaringen hebben gehad, en ik hoop dat jullie je niet laten meeslepen door je fantasie. Weten jullie nog die keer toen jullie bij oom Monty woonden? Jullie waren ervan overtuigd dat zijn assistent, Stefano, in werkelijkheid graaf Olaf in vermomming was.



Maar Stefano was cht graaf Olaf in vermomming, riep Claus uit.



Daar gaat het niet om, zei meneer Poe. Het gaat erom dat jullie dergelijke conclusies niet zo snel moeten trekken. Als jullie echt denken dat dit briefje een vervalsing is, moeten we ophouden met dat gepraat over vermommingen, en het onderzoeken. Ik weet zeker dat we ergens in dit huis wel iets kunnen vinden dat jullie tante Jozefien heeft geschreven. Dan kunnen we het handschrift vergelijken en zien of dit briefje daarmee overeenkomt.



De Baudelaires keken elkaar aan. Ja, natuurlijk, zei Claus. Als het briefje dat we op de deur van de bibliotheek hebben gevonden niet lijkt op het handschrift van tante Jozefien, dan is het kennelijk door iemand anders geschreven. Daar hebben we niet aan gedacht.



Meneer Poe glimlachte. Zie je wel? Jullie zijn heel intelligente kinderen, maar zelfs de intelligentste mensen ter wereld hebben nog vaak de hulp van een bankier nodig. Nu dan, waar kunnen we een voorbeeld van tante Jozefiens handschrift vinden?



In de keuken, zei Violet meteen. Ze heeft haar boodschappenlijstje in de keuken laten liggen toen we thuiskwamen van de kruidenier.



Tjoeni! gilde Roosje, wat waarschijnlijk betekende: Laten we naar de keuken gaan en het halen, en dat was precies wat ze deden. Tante Jozefiens keuken was erg klein en er lag een groot wit laken over het fornuis en de ovenvoor de veiligheid, had tante Jozefien tijdens de rondleiding uitgelegd. Er was een aanrecht waar ze het eten op klaarmaakte, een koelkast waarin ze het eten bewaarde en een gootsteen waarin ze het eten wegspoelde dat niemand had opgegeten. Op het aanrecht lag een papiertje waarop tante Jozefien haar lijstje had gemaakt. Violet liep de keuken door om het te pakken. Meneer Poe deed het licht aan en Violet hield het boodschappenlijstje naast het briefje om te zien of het handschrift klopte.



Er zijn mannen en vrouwen die expert zijn op het gebied van handschriftanalyse. Zij worden grafologen genoemd en ze gaan naar grafologische scholen om hun diploma in de grafologie te halen. Je zou denken dat in deze situatie een grafoloog nodig was, maar soms is de mening van een deskundige niet noodzakelijk. Als een vriendin je haar hond bracht en zei dat ze zich zorgen over hem maakte omdat hij geen eieren legde, zou je heus geen dierenarts hoeven zijn om haar te kunnen vertellen dat honden geen eieren leggen en dat ze zich dan ook nergens ongerust over hoefde te maken.



Ja, er zijn vragen die zo simpel zijn dat iedereen ze kan beantwoorden, en meneer Poe en de Baudelaire-wezen wisten in n oogopslag het antwoord op de vraag: Komt het handschrift op het boodschappenlijstje overeen met het handschrift op het briefje? Het antwoord was ja. Toen tante Jozefien Vier komkommers op het lijstje had geschreven, had ze de topjes van de V in kleine krulletjes laten uitlopendezelfde krulletjes die de topjes van de V in Violet versierden op het briefje. Toen ze Citroenen op het boodschappenlijstje had geschreven, kronkelde de C als een regenwurm, dezelfde regenwurm die verscheen in Claus op het briefje. Toen tante Jozefien Azijn op het lijstje had geschreven, leken de puntjes op de ij meer op een ovaal dan op een rondje, net als op de ij van ijzich op het briefje. Er viel niet aan te twijfelen dat tante Jozefien alle twee de papiertjes die meneer Poe en de Baudelaires bekeken, had geschreven.



Ik denk niet dat eraan valt te twijfelen dat tante Jozefien allebei deze papiertjes heeft geschreven, zei meneer Poe.



Ja, maar begon Violet.



Geen gemaar, zei meneer Poe. Kijk maar naar de krullerige Vs. Kijk naar de kronkelige Cs. Kijk naar de ovale puntjes op de ij. Ik ben geen grafoloog, maar ik kan met zekerheid zeggen dat ze allebei door dezelfde persoon geschreven zijn.



U hebt gelijk, zei Claus somber. Ik weet dat kapitein Nep er op de een of andere manier achter zit, maar het is zeker dat tante Jozefien dit geschreven heeft.



En dat betekent, zei meneer Poe, dat dit een wettig document is.



Wil dat zeggen dat we bij kapitein Nep moeten gaan wonen? vroeg Violet. De moed zonk haar in de schoenen.



Ik ben bang van wel, antwoordde meneer Poe. Iemands laatste wilsbeschikking is een officile vaststelling van de wensen van de overledene. Jullie zijn onder voogdij van tante Jozefien geplaatst, dus had zij het recht jullie over te dragen aan een nieuwe verzorger voor ze uit het raam sprong. Het is een grote schok, dat is zeker, maar het is volkomen wettig.



Wij gaan heus niet bij hem wonen, zei Claus heftig. Hij is de slechtste mens op aarde.



Hij zal ons iets vreselijks aandoen, dat weet ik, zei Violet. Het enige waar hij op uit is, is het fortuin van de Baudelaires.



Knit! krijste Roosje, wat zoveel betekende als: Dwing ons alstublieft niet bij die ellendeling te gaan wonen.



Ik weet dat jullie die kapitein Nep niet graag mogen, zei meneer Poe, maar daar ik kan niet veel aan doen. Ik ben bang dat de wet zegt dat jullie daar toch heen moeten.



Dan lopen we weg, zei Claus.



Dat doen jullie absoluut niet, zei meneer Poe streng. Jullie ouders hebben jullie aan mij toevertrouwd om erop toe te zien dat er behoorlijk voor jullie gezorgd wordt. Jullie willen toch zeker ook wel dat ik me houd aan de wens van jullie ouders?



Jawel, zei Violet, maar



Doe daar dan alsjeblieft niet moeilijk over, zei meneer Poe. Denk eraan wat jullie vader en moeder zouden zeggen als ze wisten dat jullie dreigden weg te lopen van jullie voogd.



De ouders van de Baudelaires zouden natuurlijk ontzet zijn geweest als ze geweten hadden dat de kinderen aan de zorg van kapitein Nep zouden worden overgeleverd, maar vr de kinderen dat tegen meneer Poe konden zeggen had hij het alweer over iets anders. Goed dan, ik denk dat het t gemakkelijkst is naar kapitein Nep toe te gaan om de details te bespreken. Waar is zijn kaartje? Ik zal hem meteen opbellen.



Op de tafel in de eetkamer, zei Claus somber. En meneer Poe ging de kamer uit om op te bellen. De kinderen keken naar het boodschappenlijstje van tante Jozefien en het zelfmoordbriefje.



Ik kan het gewoonweg niet geloven, zei Violet. Ik was er zo zeker van dat we op het goede spoor zaten met het idee van die vervalsing.



Ik ook, zei Claus. Kapitein Nep heeft er iets mee te makenik weet het zekermaar hij is nog slimmer en stiekemer te werk gegaan dan anders.



Dan moeten wij ook nog slimmer zijn dan anders, antwoordde Violet, omdat we meneer Poe moeten overtuigen voor het te laat is.



Nou, meneer Poe zei dat hij een paar details moest bespreken, zei Claus. Misschien zal dat een hoop tijd kosten.



Ik heb kapitein Nep te pakken gekregen, zei meneer Poe toen hij de keuken weer in kwam. Hij was heel geschokt te horen over de dood van tante Jozefien, maar verrukt bij het vooruitzicht jullie groot te brengen. We treffen hem over een half uur voor de lunch in een restaurant in het dorp en na het eten zullen we de details van jullie adoptie bespreken. Tegen de avond zullen jullie bij hem inwonen. Ik weet zeker dat jullie opgelucht zullen zijn dat dit zo snel geregeld kan worden.




Violet en Roosje staarden naar meneer Poe, te ontzet om een woord uit te kunnen brengen. Claus zei ook niets, maar hij staarde intens naar iets anders. Hij staarde naar het briefje van tante Jozefien. Zijn ogen concentreerden zich achter zijn bril en staarden en staarden zonder te knipperen. Meneer Poe trok zijn witte zakdoek uit zijn zak en hoestte langdurig en onstuimig, een woord dat hier betekent: op een manier die veel slijm produceerde. Maar geen van de Baudelaires zei een woord.



Goed dan, zei meneer Poe ten slotte. Ik zal een taxi bellen. We schieten er niets mee op deze reusachtige heuvel af te lopen. En jullie, kinderen, ga je haar kammen en je jas aantrekken. Het waait hard buiten en het wordt koud. Ik denk dat er storm op komst is.



Meneer Poe ging de kamer uit om op te bellen en de Baudelaires sjokten naar hun kamer. Maar in plaats van hun haar te kammen, keken Roosje en Violet meteen naar Claus.  En? vroeg Violet hem.



Wat, n? antwoordde Claus.



Hou op met dat wat n, zei Violet. Jij hebt iets bedacht, dat n. Dat weet ik gewoon. Je las het briefje van tante Jozefien voor de zoveelste keer, maar ik zag aan je gezicht dat je iets bedacht had. Nou, wat is het?



Ik weet het niet zeker, zei Claus terwijl hij het briefje nog een keer bekeek. Misschien begin ik ergens achter te komen. Achter iets dat ons kan helpen. Maar ik heb meer tijd nodig.



Maar we hebben geen tijd, riep Violet. We gaan lunchen met kapitein Nep, nu meteen!



Dan moeten we op de een of andere manier meer tijd zien te maken, zei Claus vastberaden.



Kom mee, kinderen! riep meneer Poe uit de gang. De taxi kan elk ogenblik hier zijn! Pak je jas, dan gaan we.



Violet zuchtte, maar ze liep naar de kast en haalde de drie jassen van de Baudelaires eruit. Ze gaf Claus zijn jas aan en knoopte Roosjes jas dicht terwijl ze met haar broer praatte. Hoe kunnen we meer tijd maken? vroeg Violet.



Jij bent de uitvinder, zei Claus terwijl hij zijn jas dichtknoopte.



Maar je kunt geen dingen uitvinden zoals tijd, zei Violet. Je kunt dingen uitvinden zoals een automatische popcornmachine. Je kunt dingen uitvinden zoals een door stoom aangedreven glazenwasapparaat. Maar je kunt niet meer tijd uitvinden. Violet was er zo zeker van dat ze niet meer tijd kon uitvinden dat ze niet eens haar haren bijeenbond met een lint om het uit haar ogen te houden. Ze keek Claus alleen maar aan met een blik van wanhoop en verwarring en trok haar jas aan. Maar terwijl ze hem dichtknoopte, besefte ze dat ze haar haar helemaal niet bijeen hoefde te binden omdat ze de oplossing daar al bij de hand had.










HOOFDSTUK ZEVEN


Hallo, ik ben Larry, jullie ober, zei Larry, de ober van de Baudelaire-wezen. Hij was een klein mager mannetje met een mal clownskostuum aan en een naambordje op zijn borst gespeld, waar Larry op stond. Welkom in het restaurant De Tobbende Clownwaar iedereen plezier heeft, of ze willen of niet. Ik zie dat we hier een hele familie hebben die samen gaat lunchen, dus ben ik zo vrij u het Extra Speciale Superpret Familievoorgerecht aan te bevelen. Dat is een stel dingetjes die samen worden gefrituurd en worden opgediend met een sausje erbij. Wat een fantastisch idee, zei kapitein Nep, met een brede glimlach die al zijn gele tanden toonde. Een Extra Speciaal Super pret Familievoorgerecht voor een extra speciale familiemijn familie.



Ik wil alleen water, dank u wel, zei Violet.



Ik ook, zei Claus. En een glas ijsblokjes voor mijn kleine zusje, alstublieft.



Ik wil graag een koffie met sojamelk, zei meneer Poe.



0 nee, meneer Poe, zei kapitein Nep. Laten we samen een mooie grote fles wijn nemen.



Nee, dank u wel, kapitein Nep, zei meneer Poe. Ik drink niet graag tijdens kantooruren.



Maar we hebben iets te vieren, riep kapitein Nep. We moeten een toost uitbrengen op mijn drie nieuwe kinderen. Een man wordt niet elke dag vader.



Alstublieft, kapitein, zei meneer Poe. Het is hartverwarmend te zien hoe graag u de Baudelaires wilt grootbrengen, maar u moet begrijpen dat de kinderen nog steeds erg bedroefd zijn om hun tante Jozefien.



Er is een hagedis die kameleon wordt genoemd en die, zoals je vast wel weet, op slag van kleur kan veranderen om zich aan zijn omgeving aan te passen. Kapitein Nep was even griezelig en koudbloedig als een kameleon, en hij was ook net zo kameleontischeen woord dat hier betekent dat hij zich aan elke situatie kon aanpassen. Sinds meneer Poe en de Baudelaires in De Tobbende Clown aangekomen waren, had kapitein Nep onmogelijk zijn opwinding kunnen verbergen over het feit dat hij de kinderen bijna in zijn klauwen had. Maar nu meneer Poe hem erop had gewezen dat deze situatie eigenlijk droevig was, begon kapitein Nep meteen met sombere stem te spreken. Ik ben ook bedroefd, zei hij en veegde een traan weg vanonder zijn ooglapje. Jozefien was een van mijn oudste en meest geliefde vriendinnen.



U hebt haar gisteren voor het eerst ontmoet, zei Claus, bij de kruidenier.



Het lijkt pas gisteren, zei kapitein Nep, maar in feite was het jaren geleden. Zij en ik ontmoetten elkaar op een kookschool. We waren ovenpartners in de cursus Bakken voor Gevorderden.



Jullie waren absoluut geen ovenpartners, zei Violet. Ze walgde van kapitein Neps leugens. Tante Jozefien was doodsbenauwd voor het aanzetten van de oven. Ze zou nooit van haar leven naar een kookschool zijn gegaan.



We raakten algauw bevriend, zei kapitein Nep die gewoon doorging alsof niemand hem in de rede was gevallen, en op een dag zei ze tegen me: Als ik ooit een paar wezen adopteer en dan onverwacht aan mijn eind kom, beloof me dan dat jij ze voor me grootbrengt. Ik zei dat ik het zou doen, maar ik had natuurlijk nooit gedacht dat ik mijn belofte na zou moeten komen.



Wat een treurig verhaal, zei Larry. Iedereen draaide zich om en zag dat hun ober nog steeds bij hun tafeltje stond. Ik had geen idee dat dit een droevige gelegenheid was. In dat geval kan ik u de Kop-Op Kaasburgers aanbevelen. Met augurkjes, mosterd en ketchup wordt een lachend gezichtje boven op de burger gemaakt, waardoor je vanzelf mee gaat lachen.



Dat lijkt me een goed idee, zei kapitein Nep. Breng ons allemaal maar een Kop-Op Kaasburger, Larry.



Ze komen in een oogwenk, beloofde de ober en eindelijk was hij weg.



Ja, ja, zei meneer Poe, maar als we onze kaasburgers op hebben, kapitein Nep, zijn er een paar belangrijke papieren die u moet ondertekenen. Ik heb ze in mijn aktetas, en na de lunch zullen we ze bekijken.



En zijn de kinderen dan van mij? vroeg kapitein Nep.



Nou, dan gaat u voor ze zorgen, ja, zei meneer Poe. Natuurlijk blijft het fortuin van de Baudelaires nog steeds onder mijn beheer tot Violet meerderjarig is.



Welk fortuin? vroeg kapitein Nep met opgetrokken wenkbrauw. Ik weet niets van een fortuin.



Doena! krijste Roosje, wat zoveel betekende als: Natuurlijk wel!



Hun ouders hebben de kinderen een enorm fortuin nagelaten, legde meneer Poe uit, en dat zullen ze erven wanneer Violet meerderjarig wordt.



Nou, ik ben niet genteresseerd in een fortuin, zei kapitein Nep. Ik heb mijn zeilboten. Ik zou er geen cent van aanraken.



Nou, dat komt mooi uit, zei meneer Poe, want u kunt er ook geen cent van aanraken.



Dat zullen we nog wel eens zien, zei kapitein Nep.



Wat? vroeg meneer Poe.



Hier zijn jullie Kop-Op Kaasburgers! zong Larry die bij hun tafel verscheen met een dienblad vol vettig eten. Geniet er maar van.



Net als de meeste restaurants vol neonlicht en ballonnen was het eten in De Tobbende Clown niet te eten. Maar de drie wezen hadden de hele dag nog geen hap gegeten en ze hadden al lange tijd niets warms te eten gehad, dus hoe bedroefd en bezorgd ze ook waren, ze merkten dat ze een flinke eetlust hadden. Na een paar minuten stilte begon meneer Poe een saai verhaal te vertellen over iets wat op de bank was gebeurd. Meneer Poe had het zo druk met praten, Claus en Roosje hadden het zo druk met net doen alsof ze geboeid naar hem luisterden en kapitein Nep had het zo druk met zijn eten naar binnen schrokken, dat niemand in de gaten had wat Violet aan het doen was.



Toen Violet haar jas had aangetrokken om naar buiten de wind en de kou in te gaan, had ze een bobbel in haar zak gevoeld. Die bobbel was het zakje pepermuntjes dat meneer Poe de Baudelaires had gegeven op de dag dat ze het Melancholiameer waren overgestoken, en dat had haar op een idee gebracht. Terwijl meneer Poe doorzeurde, haalde ze heel behoedzaam het zakje uit haar jaszak en deed het open. Tot haar ontsteltenis waren het van die pepermuntjes die allemaal afzonderlijk in een cellofaanpapiertje verpakt zitten. Met haar handen onder tafel pakte ze drie pepermuntjes uit waarbij ze haar uiterste best deed om niet van die ritselgeluiden te maken die je krijgt als je snoepjes uitpakt en die zo irritant zijn in de bioscoop. Ten slotte lagen drie blote pepermuntjes op het servetje op haar schoot. Zonder de aandacht op zich te vestigen, legde ze een pepermuntje op de schoot van Claus en een op die van Roosje. Toen haar broer en zusje iets op hun schoot voelden, naar beneden keken en de pepermuntjes zagen, dachten ze eerst dat de oudste Baudelaire gek was geworden. Maar even later begrepen zij het.



Als je ergens allergisch voor bent, kun je dat maar beter niet in je mond stoppen, vooral niet als het om katten gaat. Maar Violet, Claus en Roosje wisten dat dit een noodsituatie was. Ze hadden tijd nodig om achter kapitein Neps plan te komen en uit te zoeken hoe ze daar een stokje voor moesten steken, en al is het veroorzaken van een allergische reactie een tamelijk drastische manier om tijd voor jezelf te krijgen, het was het enige wat ze konden bedenken. Dus op een moment dat de volwassenen aan tafel even niet keken, stopten ze het pepermuntje in hun mond en wachtten af.



De Baudelaire-allergien staan bekend om hun snelheid, dus hoefden de weeskinderen niet lang te wachten. Na een paar minuten zat Violet vol jeukende rode vlekken, begon Claus tong op te zwellen en Roosje, die natuurlijk nog nooit pepermunt had gegeten, kreeg rode vlekken n haar tong zwol op.



Meneer Poe was eindelijk klaar met zijn verhaal en zag toen hoe de weeskinderen eraan toe waren. Nee maar, kinderen, zei hij, jullie zien er verschrikkelijk uit! Violet, er zitten allemaal rode vlekken op je huid. Claus, je tong hangt uit je mond. Roosje, bij jou gebeuren alle twee die dingen tegelijk.



Er moet iets in het eten zitten waar we allergisch voor zijn, zei Violet.



Goeie genade, zei meneer Poe toen hij een rode vlek op Violets arm zag opzwellen tot de grootte van een hardgekookt ei.



Gewoon diep ademhalen, zei kapitein Nep zonder op te kijken van zijn kaasburger.



Ik voel me afschuwelijk, zei Violet en Roosje begon te jammeren. Ik denk dat we beter naar huis en naar bed kunnen gaan, meneer Poe.



Gewoon achteroverleunen in je stoel, zei kapitein Nep scherp. Het is nergens voor nodig midden onder de lunch weg te gaan.



Maar kapitein Nep, zei meneer Poe, de kinderen zijn erg ziek. Violet heeft gelijk. Kom mee, ik zal de rekening betalen en dan brengen we de kinderen naar huis.



Nee, nee, zei Violet vlug. We nemen wel een taxi. Blijven jullie maar hier om de details te bespreken.



Kapitein Nep keek Violet doordringend aan. Ik pieker er niet over jullie alleen te laten, zei hij op donkere toon.



Nou, we hebben een hoop paperassen door te werken, zei meneer Poe. Hij keek naar zijn bord en de Baudelaires zagen wel dat hij niet veel zin had weg te gaan uit het restaurant om voor zieke kinderen te zorgen. We zouden ze niet voor lang alleen laten.



Onze allergien zijn vrij mild, zei Violet naar waarheid terwijl ze aan een bult krabde. Ze stond op en nam de andere kinderen met hun opgezwollen tongen mee naar de uitgang. We gaan gewoon een uur of twee op bed liggen terwijl jullie een ontspannen lunch hebben. Wanneer u alle papieren hebt getekend, kapitein Nep, kunt u ons komen ophalen.



Kapitein Neps ene zichtbare oog glinsterde erger dan ooit tevoren. Dat zal ik doen, antwoordde hij. Ik zal jullie heel, heel gauw komen ophalen.



Tot ziens, kinderen, zei meneer Poe. Ik hoop dat jullie je vlug beter voelen. Weet u, kapitein Nep, er werkt iemand bij mijn bank die vreselijk last van allergie heeft. Ik herinner me een keer



Gaan jullie nu al weg? vroeg Larry aan de drie kinderen toen ze hun jassen dichtknoopten. Buiten was het nog harder gaan waaien en het begon te motregenen nu orkaan Onno steeds dichter en dichter bij het Melancholiameer kwam. Maar toch wilden de kinderen niets liever dan De Tobbende Clown verlaten, en niet alleen omdat het smakeloze restaurantsmakeloos heeft hier niets met het eten te maken maar betekent: vol ballonnen, neonlicht en hinderlijke obersvol zat met ballonnen, neonlicht en hinderlijke obers. De Baudelaires wisten dat ze zojuist een beetje tijd voor zichzelf hadden uitgevonden, en ze konden iedere seconde daarvan goed gebruiken.










HOOFDSTUK ACHT


Wanneer iemands tong opzwelt door een allergische reactie, kun je vaak moeilijk verstaan wat hij zegt.



Bl bl bl bl bl, zei Claus toen de drie kinderen uit de taxi stapten en naar de afbladderende deur van tante Jozefiens huis liepen.



Ik versta niet wat je zegt, zei Violet krabbend aan een bult in haar nek die precies de vorm had van Drenthe.



BL BL BL BL BL, herhaalde Claus, of misschien zei hij wel iets heel anders; daar heb ik geen idee van.



Laat maar, laat maar, zei Violet. Ze deed de deur open en nam haar broer en zusje mee naar binnen. Nu heb je de tijd die je nodig hebt om uit te zoeken wat het ook is dat je wilt uitzoeken.



Bl blu bl bl, bldde Claus.



Ik kan je nog steeds niet verstaan, zei Violet. Ze trok Roosje haar jas uit en daarna trok ze haar eigen jas uit en liet beide jassen op de vloer vallen. Normaal gesproken hoor je je jas natuurlijk op te hangen aan een haakje of in een kast, maar jeukende bulten zijn vreselijk irritant en daardoor ben je wel eens geneigd zulke regels aan je laars te lappen. Ik zal er maar van uitgaan, Claus, dat je zei dat je het met me eens was. Maar als je onze hulp niet nodig hebt, gaan Roosje en ik een bad met zuiveringszout nemen tegen onze bulten.




Bl! krijste Roosje. Ze had eigenlijk Gams! willen schreeuwen, wat zoveel betekent als: H ja, ik word gek van de jeuk.



Bl, zei Claus heftig knikkend en liep haastig de gang door. Hij had zijn jas niet uitgetrokken; niet vanwege zijn eigen hinderlijke allergie, maar omdat hij ergens heen ging waar het koud was.




Toen Claus de deur van de bibliotheek opendeed, was hij verbaasd over hoeveel er veranderd was. De wind van de naderende orkaan had de laatste resten van het raam weggeblazen en de regen had donkere, steeds groter wordende vlekken gemaakt op een paar van tante Jozefiens leunstoelen. Sommige boeken waren van de planken gevallen en naar het raam geblazen waar ze opgezwollen waren van het water. Niets is zon droevig gezicht als een bedorven boek, maar Claus had geen tijd voor droefenis. Hij wist dat kapitein Nep de kinderen zo gauw hij maar kon zou komen ophalen, dus moest hij meteen aan het werk. Eerst haalde hij tante Jozefiens briefje uit zijn zak en legde het op de tafel. Hij legde er een boek bovenop zodat de wind het niet kon wegblazen. Daarna liep hij vlug naar de boekenplanken en begon de rug van de boeken na te kijken, op zoek naar titels. Hij koos er drie uit: Basisregels der grammatica en leestekens, Handboek voor apostrofgebruik en De correcte spelling van elk woord dat ooit geschreven is in onze taal. De boeken waren zo dik als een watermeloen en Claus wankelde onder hun gewicht. Met een harde bons liet hij ze op de tafel vallen. Bl bl bl bl, bl bl bl, mompelde hij bij zichzelf. Hij zocht een pen op en ging aan het werk.




Een bibliotheek is normaal gesproken een prima plek om s middags te werken, maar niet als het raam verbrijzeld is en er een orkaan nadert. De wind woei al kouder en kouder en het regende al harder en harder en het werd steeds onplezieriger in de kamer. Maar daar lette Claus niet op. Hij sloeg alle boeken open en maakte overvloedighet woord overvloedig heeft hier niets met de binnenstromende regen te maken, maar betekent gewoon: veelaantekeningen, waarbij hij van tijd tot tijd ophield om een cirkeltje te zetten rondom iets wat tante Jozefien had geschreven. Buiten begon het te onweren en bij elke donderslag schudde het hele huis, maar Claus ging gewoon door met bladzijden omslaan en dingen opschrijven. Toen hij buiten bliksem zag flitsen hield hij op en staarde lang met gefronste wenkbrauwen naar het briefje. Ten slotte schreef hij een woord onder aan het briefje van tante Jozefien. Hij was zo geconcentreerd bezig dat toen Violet en Roosje de bibliotheek binnenkwamen en zijn naam riepen, hij bijna uit zijn stoel sprong van schrik.



Bl schrik bl bl! gilde hij met bonzend hart en een iets minder gezwollen tong.



Sorry, zei Violet. Ik wilde je niet laten schrikken.



Bl bl een bad bl zuiveringszout bl? vroeg hij.



Nee, antwoordde Violet. We konden geen bad met zuiveringszout nemen. Tante Jozefien heeft geen zuiveringszout omdat ze nooit de oven aandoet om iets te bakken. We hebben maar een gewoon bad genomen. Maar dat doet er nou niet toe, Claus. Zeg liever wat jij gedaan hebt in deze ijskoude kamer! Waarom heb je allemaal cirkeltjes op tante Jozefiens briefje gezet?



Ik bl bl grammatica bestubl, antwoordde hij met een gebaar naar de boeken.




Bl? krijste Roosje, waar ze waarschijnlijk Gl? mee bedoelde, wat zoveel betekent als: Waarom verspil je kostbare tijd aan het bestuderen van grammatica?



Daarbl, verklaarde Claus ongeduldig. Ik denk bl bl Jozefien een boodschap aan ons in bl briefje bl verstopt.



Ze voelde zich ongelukkig en ze heeft zich uit het raam geworpen, zei Violet rillend in de wind. Wat kan er verder nog voor boodschap in zitten?



Er zitten te veel grammaticale fouten in het bl, zei Claus. Tante Jozefien hield van grammatica en ze zou nooit zoveel fouten hebben gemaakt als ze daar geen bl reden voor had. Dus dat is wat ik heb zitten blde grammaticale fouten optellen.



Bl, zei Roosje wat zoveel betekende als: Ga door, Claus.



Claus veegde een paar regendruppels van zijn bril en keek neer op zijn aantekeningen. Nou, we weten al dat in de eerste zin een apostrof te veel staat. Ik denk dat dat was om onze aandacht te trekken. Maar kijk naar de tweede bl. Mijn hart is net zo ijzich koud als wanneer ik aan Arie denk en ik vind het leven verschikkelijk.



En het moet zijn verschrikkelijk, zei Violet. Dat heb je ons al verteld.



Bl ik denk dat er nog meer is, zei Claus. Mijn hart is net zo ijzich koud als wanneer ik aan Arie denk klinkt ook niet goed. Weet je nog dat tante Jozefien ons vertelde dat ze altijd aan haar man dacht op bl warme plaats?



Dat is waar, zei Violet peinzend. Ze zei het hier in deze kamer. Ze zei dat haar man van de zon hield en dat ze zich hem daarom altijd in de zonneschijn voorstelde.



En daarom denk ik dat ze ijzich expres fout heeft geschreven. IJzig schrijf je met een g en niet met ch, zei Claus.



Ok, dus hebben we nu ijzich en verschikkelijk. Tot dusver zegt me dat nog niks, zei Violet.



Mij ook niet, zei Claus. Maar kijk eens naar het volgende stukje. Ik weet dat het voor jullie moelijk te pegrijpen zal zijn hoe droevig het leven van een doeairire is. Kijk, er ontbreekt een i in moeilijk en er staat een p in plaats van een b in begrijpen.



Ja, nu je het zegt, zie ik het ook, zei Violet.



En ik heb het woord doeairire opgezocht in De correcte spelling van elk woord dat ooit geschreven is in onze taal.



Waarom? vroeg Violet. Je wist toch al dat het een kakkerig woord voor weduwe is.



Het is ook een blkkerig woord voor weduwe, antwoordde Claus, maar het wordt gespeld als douairire met ou en niet met oe.



IJzig met een g, zei Violet tellend op haar vingers. Verschrikkelijk met een r, moeilijk met een i, begrijpen met een b en douairire met een u. Dat lijkt niet erg op een boodschap, Claus.




Ik ben nog niet klaar, zei Claus. Ik heb nog een paar fouten ontbl. Toen ze schreef: hoe ik tot deze wanhoopdaad ben bekomen, bedoelde ze: hoe ik tot deze wanhoopsdaad (met een s) ben gekomen (met een g).



Koik! krijste Roosje wat betekende: Ik word al duizelig als ik eraan denk!



Ik ook, Roosje, zei Violet. Ze tilde haar kleine zusje op zodat ze op de tafel kon zitten. Maar laat hem uitpraten.




Het zijn er nog maar een bl, zei Claus en stak drie vingers op. De eerste twee zijn dat ze kapitein Nep een alleaardigst persooon noemt, terwijl ze alleraardigst en persoon had moeten schrijven. En in de laatste zin schrijft tante Jozefien: Denk alsjeblieft niet slecht over me, ik vindt dit de enige uitweg, maar volgens Basisregels der grammatica en leestekens is de eerste persoon enkelvoud van het werkwoord vinden: ik vind, zonder t erachter.



Nou en? vroeg Violet. Wat hebben al die vergissingen te betekenen?



Claus glimlachte en liet zijn zusjes het woord zien dat hij onder aan het briefje had opgeschreven. Gribusgrot, las hij hardop.



Gribus VIEK? vroeg Roosje, waarmee ze bedoelde: Gribus WAT?



Gribusgrot, herhaalde Claus. Als je alle letters van de fouten achter elkaar zet, dan staat er dat. Kijk maar: G van ijzig, in plaats van ijzich. De R ontbreekt in verschikkelijk en de L ontbreekt in moelijk. Daarop volgen de B in begrijpen en de U in douairire. Dan de S in wanhoopsdaad en de G die in plaats van de B in gekomen hoort. De R in alleraardigst en de derde O in persoon. En ten slotte de foute T achter vind. Dat vormt met elkaar GRIBUSGROT. Begrijpen jullie het nou nog niet? Tante Jozefien wist best dat ze grammaticale fouten maakte en ze wist dat wij die zouden zien. Ze liet een boodschap voor ons achter en die boodschap is Gribus



Claus werd onderbroken door een sterke windvlaag die door het verbrijzelde raam naar binnen kwam en de bibliotheek schudde als een stel maracaseen woord dat de rammelende percussie-instrumenten aanduidt die worden gebruikt bij ZuidAmerikaanse muziek. Alles in de bibliotheek ratelde wild bij de windvlaag. Stoelen en voetenbankjes tuimelden om en vielen op de grond met hun poten in de lucht. De boekenplanken rammelden zo hard dat een paar van de dikste boeken uit tante Jozefiens verzameling eraf rolden en in de plassen regenwater op de vloer plonsden.



En toen een bliksemschicht door de steeds duisterder lucht flitste, werden de Baudelaire-wezen tegen de grond geslagen.



We moeten maken dat we hier wegkomen! schreeuwde Violet boven het kabaal van de donder uit en pakte haar broer en zusje bij de hand. De wind was nu zo sterk dat de Baudelaires het gevoel hadden dat ze een steile helling aan het beklimmen waren in plaats van naar de deur van de bibliotheek te lopen. De wezen waren helemaal buiten adem toen ze eindelijk de deur van de bibliotheek achter zich dichttrokken en bibberend in de gang stonden.



Arme tante Jozefien, zei Violet. Haar bibliotheek is helemaal vernield.



Maar ik moet weer naar binnen, zei Claus en hield het briefje omhoog. We hebben net ontdekt wat tante Jozefien in haar briefje verstopt had, Gribusgrot, en we hebben de bibliotheek nodig om er meer over te weten te komen.



Niet d bibliotheek, zei Violet. In die bibliotheek staan alleen maar boeken over grammatica. Wat wij nodig hebben zijn haar boeken over het Melancholiameer.



Waarom? vroeg Claus.



Omdat ik er wat om wil verwedden dat die Gribusgrot daar is, bij het Melancholiameer, zei Violet. Weet je nog dat ze zei dat ze ieder eiland in het water en iedere grot langs de oever kende? Ik wed dat de Gribusgrot een van die grotten is.



Maar waarom zou haar geheime boodschap over een of andere grot gaan? vroeg Claus.



Jij hebt het zo druk gehad met het ontdekken van die boodschap, zei Violet, dat je niet begrijpt wat het betekent. Tante Jozefien is niet dood. Ze wil alleen maar dat iedereen dnkt dat ze dood is. Maar ze wilde ons laten weten dat ze zich had verstopt. We moeten haar boeken over het Melancholiameer opzoeken en de Gribusgrot vinden.



Maar eerst moeten we erachter komen waar de boeken zijn, zei Claus. Ze zei dat ze die verstopt had, weet je nog wel?



Roosje krijste iets instemmends, maar door een zware donderslag konden haar broer en zuster haar niet verstaan.



Eens even kijken, zei Violet. Waar zou je iets verstoppen dat je niet meer wilde zien?



De weeskinderen zwegen en dachten aan de plekjes waar ze dingen hadden verborgen die ze niet meer wilden zien in de tijd dat ze nog bij hun ouders in het Baudelaire-huis hadden gewoond. Violet dacht aan een automatische harmonica die ze had uitgevonden en die zulke afschuwelijke geluiden maakte dat ze hem had verstopt zodat ze niet meer aan haar mislukking herinnerd werd. Claus dacht aan een boek over de Frans-Pruisische oorlog dat zo moeilijk was dat hij het had verstopt om er niet aan herinnerd te worden dat hij nog niet oud genoeg was om het te lezen. En Roosje dacht aan een stuk steen dat zelfs voor haar scherpste tand te hard was en hoe ze het had verstopt zodat haar kaak niet langer pijn zou doen van de vele pogingen om het de baas te worden. En alle drie de Baudelaire-wezen dachten aan de plek die ze hadden gekozen om het te verstoppen.



Onder het bed, zei Violet.



Onder het bed, was Claus het met haar eens.



Sodejet, zei Roosje instemmend en zonder verder een woord te zeggen, renden de kinderen de gang door naar de kamer van tante Jozefien. Normaal gesproken is het niet behoorlijk om zonder kloppen iemands kamer binnen te gaan, maar je kunt een uitzondering maken als die iemand dood is of net doet alsof hij of zij dood is, en de Baudelaires gingen dan ook meteen naar binnen. Tante Jozefiens kamer leek sprekend op de kamer van de kinderen met een marineblauwe sprei op het bed en een hoop blikjes in de hoek. Er was een klein raampje dat uitkeek op de kletsnatte heuvel en naast het bed lag een stapel nieuwe grammaticaboeken die tante Jozefien nog niet had gelezen en die ze, moet ik tot mijn droefenis zeggen, ook nooit zou lezen. Maar het enige deel van de kamer dat de kinderen interesseerde, was dat onder het bed en ze knielden alle drie om daar te kijken.



Tante Jozefien had blijkbaar een heleboel dingen die ze niet meer wilde zien. Onder het bed stonden potten en pannen, die ze niet meer wilde zien omdat ze haar aan het fornuis deden denken. Er lagen lelijke sokken die ze van iemand cadeau had gekregen, maar die te lelijk waren voor menselijke ogen. En de Baudelaires zagen bedroefd een ingelijste foto van een man met een vriendelijk gezicht die een handvol crackers in zijn hand had en zijn lippen tuitte alsof hij floot. Het was Arie en de kinderen wisten dat zij de foto daar had gelegd omdat ze te verdrietig was om ernaar te kijken. Maar achter een van de grootste pannen lag een stapel boeken die de kinderen onmiddellijk pakten.



De getijden van het Melancholiameer, las Violet de titel van het bovenste boek. Dat helpt ons niet veel verder.



De bodem van het Melancholiameer, las Claus de volgende. Daar hebben we niet veel aan.



De Melancholiaforel, las Violet.



De geschiedenis van de Damocleskade en omgeving, las Claus.



Iwan Melancholiasontdekkingsreiziger, las Violet.



Hoe water gemaakt wordt, las Claus.



Een Melancholia Atlas, zei Violet.



Een atlas? Die moeten we hebben! riep Claus. Een atlas is een boek vol landkaarten!



Buiten het raam flitste de bliksem en het begon harder te regenen met een geluid op het dak alsof iemand er knikkers op liet vallen. Zonder nog iets te zeggen deden de Baudelaires de atlas open en begonnen de bladzijden om te slaan. Ze bekeken kaart na kaart van het meer, maar de Gribusgrot konden ze niet vinden.




Dit boek heeft 478 bladzijden, riep Claus uit na een blik op de laatste bladzijde. Zo duurt het eeuwen voor we de Gribusgrot vinden!



We hebben geen eeuwen, zei Violet. Kapitein Nep is waarschijnlijk al onderweg. Gebruik het namenregister achterin. Kijk onder Gribus.



Claus sloeg het register op, dat zoals je vast wel weet, een alfabetische lijst is van alles wat er in een boek staat en op welke bladzijde je het kunt vinden. Claus liet zijn vinger langs de lijst met G-woorden glijden. Gansstrand, Ginei land, Glasklippen, Gomboombaai, Gribusgrothier staat hij! Gribusgrot, bladzijde 104. Vlug bladerde Claus de atlas door naar de juiste pagina en keek op de kaart. Gribusgrot, Gribusgrot, waar is hij?



Daar is het! Violet wees met een vinger naar het kleine stipje op de kaart, waar Gribusgrot bij stond. Recht tegenover de Damocleskade, iets ten westen van de Vale Vuurtoren. Daar gaan we heen.



Daarheen? vroeg Claus. Hoe komen we het meer over?



De Vuige Veerpont zal ons wel overzetten, zei Violet en wees op een stippellijn op de kaart. Kijk, de pont gaat regelrecht naar de Vale Vuurtoren en de rest kunnen we lopen.



Gaan we naar de Damocleskade lopen, in deze stortregen? vroeg Claus.



We hebben geen keus, antwoordde Violet. We moeten bewijzen dat tante Jozefien nog leeft, anders vallen we in handen van kapitein Nep.



Ik hoop maar dat ze nog begon Claus te zeggen, maar hij hield op en wees uit het raam. Kijk!



Violet en Roosje keken. Het raam van tante Jozefiens kamer keek uit op de heuvel en de weeskinderen zagen een van de spinnenpolige metalen stelten die verhinderden dat tante Jozefiens huis in het meer viel. Maar ze zagen ook dat die stelt erg beschadigd was door de razende wind. Kr zat een grote zwarte brandvlek op, waar ongetwijfeld de bliksem was ingeslagen en de storm had de steil in een onhandige hoek omgebogen. Terwijl de storm om hen heen loeide zagen de wezen hoe de stelt worstelde om vast te blijven zitten.



Tafka! krijste Roosje, wat betekende: We moeten maken dat we hier wegkomen en wel nu meteen!



Roosje heeft gelijk, zei Violet. Pak de atlas, dan gaan we.




Claus griste de Melancholia Atlas mee. Hij wilde er niet over nadenken wat er zou gebeuren als ze nog aan het bladeren waren geweest en niet naar buiten hadden gekeken. Toen de kinderen opstonden, wakkerde de wind aan tot koortsachtige razernijwat hier betekent: hij schudde het huis heen en weer zodat de drie kinderen tegen de vloer sloegen. Violet viel tegen een van de poten van het bed en stootte haar knie. Claus viel tegen de koude radiator en stootte zijn voet. En Roosje viel in de hoop blikjes en stootte alles. De hele kamer leek licht naar n kant over te hellen toen de kinderen overeind krabbelden.



Kom mee! Vlug! gilde Violet en pakte Roosje beet. De wezen raceten de gang door naar de voordeur. Een stuk van het plafond had losgelaten en regen stroomde over het kleed en spetterde over de kinderen die eronderdoor holden. Het huis zwaaide opnieuw heen en weer en opnieuw vielen de kinderen op de grond. Tante Jozefiens huis begon van de heuvel af te glijden. Vlug! gilde Violet nog eens en de kinderen liepen struikelend de hellende gang omhoog naar de deur, uitglijdend in de plassen en struikelend over hun eigen angstige voeten. Claus bereikte als eerste de voordeur en rukte hem open, net op het ogenblik dat het huis opnieuw een zwaai maakte, wat gevolgd werd door afschuwelijke, afschuwelijke kraakgeluiden. Vlug! gilde Violet weer en de Baudelaires strompelden de deur uit de heuvel op, waar ze tegen elkaar aan kropen in de ijzige regen. Ze rilden van de kou. Ze rilden van angst. Maar ze waren uit het huis ontsnapt.



Ik heb heel wat verbijsterende dingen gezien in mijn lange en zorgelijke levensgeschiedenis. Ik heb een serie gangen gezien die geheel gebouwd waren van mensenschedels. Ik heb een vulkaan zien uitbarsten en een muur van lava op een dorpje af zien komen. Ik heb een vrouw van wie ik hield door een enorme adelaar meegenomen zien worden naar zijn nest in de hoge bergen. Maar toch kan ik me nog steeds niet voorstellen hoe het was om tante Jozefiens huis in het Melancholiameer te zien tuimelen. Uit eigen onderzoek weet ik dat de kinderen met stomme verbazing toekeken toen de afbladderende witte deur dichtsloeg en verfrommelde zoals je een stuk papier verfrommelt tot een prop. Mij is verteld dat de kinderen zich nog steviger aan elkaar vastklampten toen ze het schurende, oorverdovende kabaal hoorden waarmee hun huis losbrak van de zijkant van de heuvel. Maar ik kan je niet vertellen hoe het voelde om het hele bouwwerk omlaag, lager en lager, te zien vallen in het donkere, wilde, stormachtige water van het meer beneden.










HOOFDSTUK NEGEN


De posterijen hebben een motto. Dat motto is: Regen noch ijzel noch sneeuwstorm zal de bezorging van de post beletten. Dit alles betekent dat zelfs wanneer het slecht weer is en jullie postbode veel liever binnen zou blijven en een kopje warme chocolademelk drinken, hij of zij zich toch dik moet inpakken en naar buiten gaan om jullie post te bezorgen. De posterijen zijn van mening dat ijsstormen hun plicht niet in de weg mogen staan.



De Baudelaires merkten tot hun ontzetting dat de Vuige Veerpont er een heel andere taakopvatting op na hield. Violet, Claus en Roosje waren met veel moeite de heuvel afgedaald. De storm werd steeds heftiger en de kinderen voelden wel dat de wind en de regen niets liever wilden dan hen vastgrijpen en in het kolkende water van het Melancholiameer gooien. Violet en Roosje hadden geen tijd gehad om hun jas te pakken toen ze uit het huis ontsnapten, zodat de drie kinderen om beurten Claus jas droegen terwijl ze de stromende weg afstrompelden. Een of twee keer kwam een auto voorbij en moesten de kinderen gauw de modderige struiken induiken om zich te verstoppen, voor het geval het kapitein Nep was die hen op kwam halen. Toen ze eindelijk de Damocleskade bereikten, klapperden hun tanden en waren hun voeten zo koud dat ze hun tenen bijna niet meer voelden, en het bordje GESLOTEN voor het raam van het loket van de Vuige Veerpont was meer dan ze konden verdragen.



Het loket is gesloten! riep Claus met overslaande stem van wanhoop en ook om boven orkaan Onno uit te komen. Hoe komen we nou naar de Gribusgrot?



We zullen moeten wachten tot het weer opengaat, antwoordde Violet.



Maar het gaat pas open als de storm voorbij is, zei Claus, en tegen die tijd heeft kapitein Nep ons gevonden en ons meegenomen ver hiervandaan. We moeten zo vlug mogelijk bij tante Jozefien zien te komen.



Ik weet niet hoe we dat moeten doen, zei Violet rillend. Volgens de atlas is de grot helemaal aan de overkant van het meer en in dit weer kunnen we dat hele eind onmogelijk zwommen.



Entro! krijste Roosje, wat zoveel betekende als: En we hebben ook geen tijd om om het hele meer heen te lopen.



Er zullen behalve de veerpont toch nog wel andere boten op dit meer zijn, zei Claus. Motorboten of vissersboten of Zijn stem stierf weg en zijn ogen ontmoetten die van zijn zusjes. Alle drie de wezen dachten hetzelfde.



Of zeilboten! maakte Violet zijn zin af. Kapitein Neps zeilbotenverhuur. Hij zei dat het aan de Damocleskade was.



De Baudelaires stonden onder het afdak van het veerpontloket en keken naar de andere kant van de verlaten kade waar ze een metalen hek zagen dat heel hoog was en waar glinsterende punten op zaten. Aan het metalen hek hing een bord waar woorden op stonden die ze niet konden lezen en naast het bordje stond een kleine keet, die nauwelijks te zien was in de regen, met een flikkerend lichtje in het raam. De kinderen keken ernaar met angst in het hart. Kapitein Neps zeilbotenverhuur binnengaan om tante Jozefien te vinden, was net zoiets als een teeuwenkooi ingaan om aan een leeuw te ontsnappen.



We kunnen daar niet ingaan, zei Claus.



We moeten wel, zei Violet. We weten dat kapitein Nep er niet is, omdat hij f op weg is naar het huis van tante Jozefien, f nog steeds in De Tobbende Clown zit.



Maar wie daar ook is, zei Claus wijzend naar het flikkerende lichtje, hij zal ons heus geen zeilboot verhuren.



Ze weten toch niet dat wij de Baudelaires zijn, antwoordde Violet. We zeggen gewoon tegen wie daar ook zit dat we de Jansens zijn en dat we een zeiltochtje willen maken.



Midden in een orkaan? antwoordde Claus. Dat geloven ze nooit.




Ze zullen wel moeten, zei Violet resoluuteen woord dat hier betekent: alsof ze het zelf geloofde, ook al was ze er bij lange na niet zeker vanen ze nam haar broer en zusje mee naar de keet. Claus drukte de atlas tegen zijn borst en Roosje, die aan de beurt was voor Claus jas, trok hem dichter om zich heen, en algauw stonden de Baudelaires te bibberen onder het bordje waarop stond: KAPITEIN NEPS ZEILBOTENELKE BOOT ZIJN EIGEN ZEIL. Maar het hoge metalen hek zat potdicht en de kinderen bleven daar staan, te bang om de keet binnen te gaan.



Laten we een kijkje nemen, fluisterde Claus. Hij wees op een raam, maar het was te hoog voor hem en voor Roosje. Op haar tenen tuurde Violet door het raam van de keet en in n oogopslag zag ze dat er geen enkele kans was dat ze een zeilboot zouden kunnen huren.



De keet was maar klein; er was alleen plaats voor een klein bureautje en een kaal peertje, dat een flikkerend licht gaf. Maar op een stoel achter het bureau zat een persoon die zo massief was dat hij op een reusachtige klodder leek, luid snurkend te slapen met een fles bier in zijn ene hand en een sleutelring in zijn andere. Bij elke snurk schudde de fles, rinkelden de sleutels en ging de deur van de keet krakend een paar centimeter open. Maar al waren die geluiden heel spookachtig, dat was niet wat Violet angst aanjoeg. Wat Violet angst aanjoeg, was dat je niet kon zien of die persoon een man of een vrouw was. Er zijn niet zoveel van zulke mensen op de wereld en Violet wist maar al te goed wie dit was. Misschien was je wat graag Olafs slechte kameraden vergeten, maar de Baudelaires hadden hen in levenden lijve gezienen wat een lijve in het geval van deze kameraad!en ze herinnerden zich hen allemaal tot in de kleinste en griezeligste details. Deze mensen waren onbeschoft, en ze waren achterbaks, en ze deden alles wat graaf Olafof in dit geval kapitein Nepzei dat ze moesten doen, en de wezen wisten nooit wanneer ze weer op zouden duiken. En nu was een van hen opgedoken hier in de keet, gevaarlijk, verraderlijk en snurkend.



Op Violets gezicht moet teleurstelling te lezen zijn geweest, want Claus vroeg meteen: Wat is er mis? Ik bedoel afgezien van orkaan Onno, en tante Jozefien die net doet alsof ze dood is, en kapitein Nep die achter ons aan zit en dat soort dingen.



Een van graaf Olafs makkers zit in de keet, zei Violet.



Welke? vroeg Claus.



De makker die niet op een vrouw en ook niet op een man lijkt, antwoordde Violet.



Claus rilde. Dat is de griezeligste.



Dat ben ik niet met je eens, zei Violet. Ik vind de kale het engst.



Vass! fluisterde Roosje, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Laten we het daar een andere keer over hebben.



Heeft hij of zij je gezien? vroeg Claus.



Nee, zei Violet. Hij of zij slaapt. Maar hij of zij heeft een sleutelring. Die zullen we vast nodig hebben om het hek open te doen en een zeilboot te pakken.



Bedoel je dat we een zeilboot gaan stelen? vroeg Claus.



We hebben geen keus, zei Violet. Stelen is natuurlijk een misdrijf, en bovendien heel ongemanierd. Maar net als zoveel ongemanierde dingen valt het onder bepaalde omstandigheden te vergeven. Stelen is bijvoorbeeld onvergeeflijk als je in een museum bent en omdat je vindt dat een bepaald schilderij in jouw huis veel beter zou staan, pak je het schilderij gewoon en neem je het mee naar huis. Maar als je heel erg veel honger hebt en je niet aan geld kunt komen, kan het best te vergeven zijn dat je het schilderij pakt, het mee naar huis neemt en het daar opeet. We moeten zo snel mogelijk naar de Gribusgrot, vervolgde Violet, en de enige manier om dat te doen, is een zeilboot stelen.



Dat weet ik, zei Claus, maar hoe komen we aan de sleutels?



Geen idee, zei Violet. De deur van de keet kraakt vreselijk en ik ben bang dat hij of zij wakker wordt als we hem verder opendoen.



Jij kunt door het raam kruipen, zei Claus, als je op mijn schouders gaat staan. Dan kan Roosje op de uitkijk staan.



Waar is Roosje eigenlijk? vroeg Violet zenuwachtig.



Violet en Claus keken neer op de grond en zagen Claus jas helemaal alleen op een hoopje liggen. Ze tuurden de kade af, maar ze zagen alleen het loket van de Vuige Veerpont en het schuimende water van het meer dat steeds donkerder werd in de namiddagschemering.



Ze is weg! riep Claus, maar Violet legde een vinger op haar lippen en ging op haar tenen staan om opnieuw door het raam naar binnen te kijken. Roosje kroop door de open deur van de keet, waarbij ze haar kleine lijfje zo smal mogelijk maakte om de deur niet verder open te doen.



Ze is binnen, murmelde Violet.



In de keet? vroeg Claus naar adem snakkend van afschuw. 0 nee. We moeten haar tegenhouden.



Ze kruipt heel langzaam naar de persoon toe, zei Violet zonder het zelfs maar te wagen met haar ogen te knipperen.



We hebben onze ouders beloofd dat we voor haar zouden zorgen, zei Claus. We kunnen haar dit niet laten doen.



Ze steekt haar handje uit naar de sleutelring, zei Violet ademloos. Ze peutert hem heel voorzichtig los uit zijn of haar hand.



Ik wil het niet meer horen, zei Claus toen een bliksemschicht langs de hemel flitste. Nee, ik wil het wel horen. Wat gebeurt er?



Ze heeft de sleutels, zei Violet. Ze stopt ze in haar mond om ze vast te houden. Ze kruipt terug naar de deur. Ze maakt zich smal en ze kruipt erdoor.



Het is haar gelukt, zei Claus vol verbazing. Roosje kwam triomfantelijk aan kruipen met de sleutels in haar mond. Violet, het is haar gelukt, zei Claus nog eens en omhelsde Roosje, net toen een geweldige donderslag door de lucht denderde.



Violet keek glimlachend op Roosje neer, maar haar glimlach verdween toen ze weer in de keet keek. Door de donder was graaf Olafs makker wakker geworden en Violet zag met schrik hoe de persoon naar zijn lege hand keek die de sleutelring had vastgehouden, toen naar de vloer waar Roosje kleine kruipsporen van regenwater had achtergelaten, en daarna naar het raam, recht in Violets ogen.



Ze is wakker! gilde Violet. Hij is wakker! Het is wakker! Vlug, Claus, doe het hek open, dan zal ik het proberen af te leiden.



Zonder een woord te zeggen pakte Claus de sleutelring uit Roosjes mond en rende naar het hoge metalen hek. Er zaten drie sleutels aan de ringeen dunne, een dikke en een met tanden die net zo scherp waren als de glinsterende punten boven het hoofd van de kinderen. Hij legde de atlas op de grond en duwde de dunne sleutel in het slot, net toen graaf Olafs makker de keet uit kwam waggelen.




Met haar hart bonzend in haar keel stond Violet voor het gedrocht en dwong een glimlach om haar mond. Goedemiddag, zei ze. Ze wist niet of ze er meneer of mevrouw bij moest zeggen. Ik geloof dat ik verdwaald ben op de kade. Kunt u me de weg wijzen naar de Vuige Veerpont?



Graaf Olafs makker gaf geen antwoord, maar bleef op de wezen af schuifelen. De dunne sleutel paste in het slot maar het ging niet open. Claus probeerde de dikke.



Het spijt me, zei Violet. Ik verstond u niet. Kunt u mij misschien



Zonder een woord te zeggen pakte de menselijke berg Violet bij haar haar en slingerde haar met n armzwaai over zijn stinkende schouder zoals je een rugzak om zou hangen. Claus kreeg de dikke sleutel niet in het sleutelgat en probeerde de puntige, net toen de persoon met zijn andere hand naar Roosje graaide en haar voor zich hield zoals je een ijsje vasthoudt.



CLAUS! gilde Violet. CLAUS!




De puntige sleutel paste ook al niet in het sleutelgat. Gefrustreerd rammelde en rammelde Claus aan het hek. Violet schopte de reus van achteren en Roosje beet hem in zijn pols, maar het wezen was zo giganteskeen woord dat hier ongelooflijk kolossaal betekentdat de kinderen het maar minimaal pijn deden een zin die hier betekent: helemaal geen pijn deden. Graaf Olafs makker schuifelde op Claus af met de andere twee wezen in zijn greep. Wanhopig duwde Claus de dunne sleutel weer in het slot en tot zijn grote verrassing en opluchting draaide de sleutel om en zwaaide het hoge metalen hek open. Een paar zeilboten lagen op nog geen meter afstand aan het einde van een steiger vastgebonden met een dik touwzeilboten die hen naar tante Jozefien konden brengen. Maar Claus was te laat, hij voelde hoe iets de achterkant van zijn hemd vastpakte en hem de lucht in tilde. Iets slijmerigs liep over zijn rug en Claus besefte vol afschuw dat de persoon hem in zijn of haar mond hield.



Laat me los! krijste Claus. Laat me los! Laat me los! gilde Violet. Laat me los! Seddi risj! krijste Roosje. Seddi risj! Maar het enorme schepsel trok zich niets aan van de wensen van de Baudelaire-wezen. Met grote slobberige stappen draaide het zich om en begon met de kinderen terug te lopen naar de keet. De Baudelaires hoorden het smurrieachtige geluid van zijn dikke voeten door de regen plassen, gumsj, gumsj, gumsj, gumsj. Maar ineens klonk in plaats van een gumsj, een glibberdeglats toen het schepsel zijn voet zette op tante Jozefiens atlas die onder zijn voet uit schoot. Graaf Olafs kameraad zwaaide met zijn armen om zijn evenwicht te bewaren, waarbij hij Violet en Roosje liet vallen, en smakte toen op de grond, waarbij zijn mond openviel van verbazing en Claus eruit viel. De weeskinderen die een redelijk goede lichamelijke conditie hadden, krabbelden veel sneller op dan de afgrijselijke reus en renden door het open hek naar de dichtstbijzijnde zeilboot. Het schepsel worstelde zich overeind om achter hen aan te gaan, maar Roosje had het touw waar de boot mee was aangelegd, al doorgebeten. Tegen de tijd dat het schepsel bij het puntige metalen hek kwam, voeren de weeskinderen al op het stormachtige water van het Melancholiameer.



In de late middagschemering veegde Claus de vuile voetafdruk van het schepsel van de atlas af en begon erin te lezen. Tante Jozefiens atlas had hen al een keer gered door hun de juiste plek van de Gribusgrot te wijzen, en nu had het boek hen opnieuw gered.










HOOFDSTUK TIEN



De brave mensen die dit boek uitgeven, maken zich erg bezorgd, hebben ze mij verteld. Ze maken zich er zorgen over dat de lezers van de geschiedenis van de Baudelaires, zoals jij, de dingen die de kinderen doen zullen nadoen. Om de uitgeverij te apaiserenhet woord apaiseren betekent hier: ervoor zorgen dat ze ophouden zich de haren uit het hoofd te trekken van bezorgdheidwil ik je op dit punt in het verhaal een goede raad geven, ook al weet ik niets van jou af. Die goede raad is deze: Als je ooit als de gesmeerde bliksem naar de Gribusgrot toe moet, steel dan nooit, onder geen beding, een boot en probeer niet het Melancholiameer over te zeilen tijdens een orkaan, want dat is heel erg gevaarlijk en de kans dat je het overleeft is bijna nul. Je moet dit zker niet doen als je, net als de Baudelaire-wezen, er geen flauw idee van hebt hoe je een zeilboot moet besturen.




Graaf Olafs makker die op de kade met zijn mollige vuist door de lucht zwaaide, werd al kleiner en kleiner toen de wind de zeilboot wegvoerde van de Damocleskade. Terwijl orkaan Onno om hen heen woedde, bekeken Violet, Claus en Roosje de zeilboot die ze net hadden gestolen. Hij was tamelijk klein, met houten zitplaatsen. Boven aan de masteen woord dat betekent: de grote houten paal die je midden in boten aantreftzat een groezelig wit zeil vast dat bediend werd door een serie touwen, en op de bodem lag een paar houten peddels voor het geval er geen wind was. Achterin zat een soort houten hefboom met een handvat eraan waarmee je hem de ene kant en de andere kant op kon bewegen en onder een van de zitplaatsen stond een glimmende metalen emmer om het water uit de boot te hozen als er een lek zou ontstaan. Er was ook een lange stok met een visnet aan het uiteinde, een kleine hengel met een scherpe haak en een roestige kijker, een soort telescoop die bij navigatie wordt gebruikt. Intussen dreven de hoge golven van het Melancholiameer hen al verder en verder van de oever af.



Ik heb een keer een boek gelezen over zeilen, schreeuwde Claus boven het lawaai van de orkaan uit. We moeten het zeil gebruiken om de wind mee te vangen. Dan duwt die ons in de richting waar we heen willen.



En deze hefboom heet een helmstok, schreeuwde Violet. Dat herinner ik me van een paar blauwdrukken van scheepsontwerpen die ik heb bestudeerd. De helmstok bedient het roer, dat onder water zit, en als je de helmstok de ene kant op duwt gaat de punt van de boot de andere kant op. Roosje, ga jij achterin zitten en stuur met de helmstok. Claus, hou jij de atlas vast zodat we weten waar we heen moeten, dan zal ik proberen het zeil onder controle te krijgen. Ik denk dat als ik aan dit touw trek, ik het zeil kan bedienen.



Claus sloeg de natte bladzijden van de atlas om naar bladzijde 104. Die kant op, zei hij en wees naar rechts. Daar moet het westen zijn.



Roosje krabbelde naar de achterkant van de zeilboot en legde haar handje op de helmstok, net toen een golf tegen de boot sloeg en haar besproeide met schuimvlokken. Karg tem! riep ze, wat waarschijnlijk zoveel betekende als: Ik ga de helmstok deze kant op duwen om de boot in de richting te krijgen die Claus aanwees.



De regen zwiepte om hen heen, de wind loeide en een kleine golf plensde over de rand, maar tot verbazing van de weeskinderen ging de boot precies in de richting waar ze heen wilden. Als je op dat moment de drie Baudelaires was tegengekomen, had je vast gedacht dat ze een leven van vreugde en geluk leidden. Want hoe uitgeput ze ook waren en hoe groot het gevaar waarin ze verkeerden ook was, ze begonnen te lachen van triomf. Ze waren zo opgelucht dat eindelijk iets goed ging dat ze lachten alsof ze bij het circus zaten in plaats van midden op een meer, midden in een orkaan, midden in de grootste moeilijkheden.



Terwijl de storm zichzelf uitputte door huizenhoge golven over de zeilboot heen te spoelen en bliksem boven hun hoofd te laten flitsen, zeilden de Baudelaires het kleine bootje over het uitgestrekte, donkere meer. Violet trok de touwen dan deze, dan die kant op om de wind te vangen, die steeds van richting veranderde zoals wind nu eenmaal doet. Claus hield de atlas goed in de gaten en zorgde ervoor dat ze niet van hun koers af raakten naar de Duivelse Draaikolk of de Rancuneuze Rotsen. En Roosje hield de boot recht door aan de helmstok te trekken wanneer Violet haar een seintje gaf. En net toen de avond overging in de nacht en het te donker werd om de atlas te kunnen lezen, zagen de Baudelaires een vaal paars licht knipperen. De wezen hadden die vale kleur paars altijd nogal wee gevonden, maar voor het eerst van hun leven waren ze blij hem te zien. Het betekende dat de zeilboot de Vale Vuurtoren naderde en dat ze weldra bij de Gribusgrot zouden komen. De storm was eindelijk uitgeraasd en de wolken gingen uiteen en onthulden een bijna volle maan. De kinderen bibberden in hun doorweekte kleren en staarden naar de afnemende golven van het meer en de wervelingen in zijn inktzwarte diepten.



Het Melancholiameer is eigenlijk best mooi, zei Claus peinzend. Dat was me nooit eerder opgevallen.



Zind, zei Roosje instemmend met een klein rukje aan de helmstok.



Ik denk dat het ons nooit eerder is opgevallen vanwege tante Jozefien, zei Violet. We raakten eraan gewend het meer door haar ogen te bekijken. Ze pakte de kijker op en tuurde erdoor. Ze kon net de oever zien. Ik geloof dat ik daar de vuurtoren zie. Er zit een zwart gat in de klip ernaast. Dat moet de mond van de Gribusgrot zijn.




En ja hoor, toen de zeilboot dichterbij kwam, konden de kinderen net de Vale Vuurtoren en de mond van de grot zien, maar toen ze in de grot keken zagen ze geen spoor van tante Jozefien en trouwens ook niet van iets anders. Rotsen schraapten langs de bodem van de boot, wat betekende dat ze in heel ondiep water waren gekomen, en Violet sprong overboord om de zeilboot op de rotsige kust te trekken. Claus en Roosje stapten uit de boot. Daarna bleven ze zenuwachtig in de mond van de Gribusgrot staan. Voor de grot stond een bordje dat hij te koop was, en de kinderen konden zich niet voorstellen wie zon onbeschrijfelijke plek zou willen kopenhet woord onbeschrijfelijk betekent hier: te griezelig en afgrijselijk voor woorden. Rondom de mond van de grot zaten puntige rotsen als de tanden in de mond van een haai. Vlak achter de ingang zagen de kinderen vreemde witte rotsformaties, zo gesmolten en verdraaid dat ze op geschifte melk leken. De bodem van de grot was bleek en stoffig alsof hij van krijt was gemaakt. Maar dit alles was niet de reden dat de kinderen aarzelden. Dat kwam door een hoog, beverig gejammer, een wanhopig, verloren geluid, net zo vreemd en spookachtig als de Gribusgrot zelf.



Wat is dat voor geluid? vroeg Violet zenuwachtig.



Gewoon de wind waarschijnlijk, antwoordde Claus. Ik heb ergens gelezen dat de wind rare geluiden kan maken in kleine ruimten zoals grotten. Het is niets om bang voor te zijn.



De weeskinderen verroerden zich niet. Het geluid hield niet op.



Ik ben er toch bang voor, zei Violet.



Ik ook, zei Claus.



Geni, zei Roosje en begon de grot in te kruipen. Ze bedoelde waarschijnlijk iets van: We zijn niet met een gestolen zeilboot midden in orkaan Onno het Melancholiameer overgevaren om bibberend in de mond van een grot te blijven staan, en haar broer en zuster moesten dat wel met haar eens zijn en achter haar aangaan. Weerkaatst door de wanden en de rotsformaties klonk het gejammer nog luider en de Baudelaires hoorden wel dat het niet de wind was. Het was tante Jozefien die in een hoek van de grot zat te snikken met haar hoofd in haar handen. Ze huilde zo hard dat ze niet eens had gemerkt dat de Baudelaires de grot in waren gekomen.



Tante Jozefien, zei Claus aarzelend, hier zijn we.



Tante Jozefien keek op. De kinderen zagen dat haar gezicht nat was van tranen en krijtwit van de grot. Jullie zijn erachter gekomen, zei ze. Ze veegde haar tranen af en stond op. Ik wist wel dat jullie het zouden kunnen uitknobbelen, zei ze en omhelsde de Baudelaires een voor een. Ze keek naar Violet en daarna naar Claus en daarna naar Roosje en de weeskinderen keken naar haar en merkten dat ze tranen in hun ogen hadden toen ze hun voogd begroetten. Het leek net alsof ze eigenlijk niet helemaal geloofd hadden dat tante Jozefien niet cht dood was tot ze haar met eigen ogen in levenden lijve hadden gezien.



Ik wist wel dat jullie knappe kinderen waren, zei tante Jozefien. Ik wist dat jullie mijn boodschap zouden lezen.



Eigenlijk heeft Claus het gedaan, zei Violet.



Maar Violet wist hoe je moest zeilen, zei Claus. Zonder Violet waren we hier nooit gekomen.



En Roosje heeft de sleutels gestolen, zei Violet, en zij heeft aan het roer gezeten.



Nou, ik ben blij dat jullie heelhuids hier zijn gekomen, zei tante Jozefien. Laat me even op adem komen, dan zal ik jullie zo helpen jullie spullen naar binnen te brengen.



De kinderen keken elkaar aan. Welke spullen? vroeg Violet.



Nou, jullie bagage natuurlijk, antwoordde tante Jozefien. En ik hoop dat jullie eten meegebracht hebben, want de voorraden die ik bij me had zijn bijna op.



We hebben helemaal geen eten meegebracht, zei Claus.



Geen eten? herhaalde tante Jozefien. Hoe kunnen jullie in hemelsnaam nou hier bij mij in deze grot komen wonen als jullie niets te eten hebben meegenomen?



We zijn niet gekomen om hier bij u te blijven wonen, zei Violet.



Tante Jozefiens handen vlogen naar haar hoofd en plukten zenuwachtig aan haar knotje. Maar waarom zijn jullie dan gekomen? vroeg ze.



Stim! krijste Roosje, wat betekende: Omdat we ons ongerust maakten over u!



Stim is geen zin, Roosje, zei tante Jozefien streng. Misschien kan je broer of je zusje in juiste bewoordingen uitleggen waarom jullie gekomen zijn.



Omdat kapitein Nep ons bijna in zijn klauwen had gekregen! riep Violet. Iedereen dacht dat u dood was en u had in uw laatste wil en testament geschreven dat wij aan de zorg van kapitein Nep toevertrouwd moesten worden.



Maar daar heeft hij me toe gedwongen, jammerde tante Jozefien. Toen hij me die avond opbelde, vertelde hij me dat hij in werkelijkheid graaf Olaf was. Hij zei dat ik een testament moest maken waarin ik zei dat jullie aan zijn zorg moesten worden toevertrouwd. Hij zei dat als ik niet opschreef wat hij zei, hij me in het meer zou verdrinken. Ik was zo bang dat ik er onmiddellijk mee instemde.



Waarom hebt u de politie niet gebeld? vroeg Violet. Waarom hebt u meneer Poe niet gebeld? Waarom hebt u niet iemand opgebeld die kon helpen?



Je weet best waarom, zei tante Jozefien nijdig. Ik ben bang voor de telefoon. Ik begon nog maar net te wennen aan het opnemen. Ik ben nog lang niet zover dat ik de genummerde knopjes kan gebruiken. Maar ik hoefde trouwens niemand te bellen. Ik heb een voetenbankje door het raam gegooid en daarna ben ik stiekem het huis uit geslopen. Ik heb het briefje achtergelaten zodat jullie zouden weten dat ik niet echt dood was, maar ik heb de boodschap in het briefje verstopt zodat kapitein Nep er niet achter zou komen dat ik ontsnapt was.



Maar waarom hebt u ons niet meegenomen? Waarom hebt u ons helemaal alleen in ons eentje achtergelaten? Waarom hebt u ons niel beschermd tegen kapitein Nep?



Het is grammaticaal niet juist om helemaal alleen in ons eentje te zeggen. Je kunt helemaal alleen of in ons eentje zeggen, maar niet allebei. Begrijpen jullie dat?



De Baudelaires keken elkaar bedroefd en boos aan. Ze begrepen het maar al te goed. Ze begrepen dat tante Jozefien meer genteresseerd was in grammaticale fouten dan in het redden van de drie kinderen. Ze begrepen dat ze zo opging in haar eigen angsten dat ze er geen ogenblik bij stilstond wat er met hen zou gebeuren. Ze begrepen dat tante Jozefien een ontzettend slechte voogd was toen ze de kinderen helemaal alleen in groot gevaar had achtergelaten. Ze begrepen dat en ze wensten meer dan ooit dat hun ouders, die nooit zouden weglopen en hen alleen achterlaten, niet waren gestorven in die verschrikkelijke brand die het begin van alle ellende in het leven van de Baudelaires was geweest.



Nou, genoeg grammaticales voor vandaag, zei tante Jozefien. Ik ben blij jullie te zien en jullie kunnen met alle plezier deze grot met mij delen. Ik denk niet dat kapitein Nep ons hier ooit zal vinden.



Wij blijven hier nt, zei Violet ongeduldig. We gaan terugzeilen naar de overkant en we nemen u mee.



Kan je net denken! zei tante Jozefien met een uitdrukking die betekent dat je dat juist nt moest denken. Ik ben veel te bang voor kapitein Nep om hem te zien. En na alles wat hij jullie heeft aangedaan zou ik verwachten dat jullie net zo bang voor hem zouden zijn.



Wij zijn ook bang voor hem, zei Claus, maar als we bewijzen dat hij echt graaf Olaf is, gaat hij naar de gevangenis. U bent het bewijs. Als u meneer Poe vertelt wat er gebeurd is, zal kapitein Nep worden opgesloten en zijn wij veilig.



Jullie mogen het hem vertellen als jullie dat zo graag willen, zei tante Jozefien. Ik blijf hier.



Hij zal ons nooit geloven als u niet meekomt en bewijst dat u nog leeft, zei Violet.



Nee, nee, nee, zei tante Jozefien. Ik ben veel te bang.



Violet haalde diep adem en keek haar angstige voogd recht aan. Bang zijn we allemaal, zei ze ferm. We waren bang toen we kapitein Nep ontmoetten bij de kruidenier. We waren bang toen we dachten dat u uit het raam gesprongen was. We waren bang toen we onszelf allergisch maakten en we waren bang toen we een zeilboot stalen en we waren bang toen we midden in een orkaan dit meer overstaken. Maar dat heeft ons niet tegengehouden.



Tante Jozefiens ogen vulden zich met tranen. Ik kan het ook niet helpen dat jullie dapperder zijn dan ik, zei ze. Ik vaar dat meer niet over. Ik bel niemand op. Ik blijf gewoon de rest van mijn leven hier zitten en niemand kan me van gedachten doen veranderen.




Claus deed een stapje naar voren en speelde zijn laatste troef uiteen uitdrukking die betekent: zei iets heel overtuigends dat hij had bewaard voor het eind van de discussie. De Gribusgrot staat te koop, zei hij.



Nou n? zei tante Jozefien.



Dat betekent, zei Claus, dat het niet lang zal duren voor mensen hem komen bezichtigen. En sommigen van die mensenhij wachtte even nadrukkelijkzullen makelaars zijn.



Tante Jozefiens mond viel open en de weeskinderen zagen haar bleke keel angstig slikken. Goed dan, zei ze ten slotte met een angstige blik rond de grot alsof in de schaduwen al een makelaar verstopt zat. Ik ga wel mee.










HOOFDSTUK ELF


O nee! zei tante Jozelien.




De kinderen letten niet op haar. Het ergste van orkaan Onno was achter de rug, en toen de Baudelaires weer over het donkere meer zeilden, leek het niet erg gevaarlijk. Violet kon het zeil gemakkelijk bedienen nu de wind was gaan liggen. Claus keek om naar het vale licht van de vuurtoren en wees vol zelfvertrouwen de weg terug naar de Damocleskade. En Roosje bediende het roer alsof ze Haar hele leven niets anders had gedaan. Alleen tante Jozefien was bang. Ze droeg twee reddingsvesten in plaats van n, en om de paar seconden riep ze O nee! ook al gebeurde er niets engs.



O nee! zei tante Jozefien. En dit keer meen ik het.



Wat is er dan, tante Jozefien? vroeg Violet vermoeid. De zeilboot had ongeveer het midden van het meer bereikt. Het water was nog tamelijk kalm en de vuurtoren verspreidde nog een vage paarse gloed. Er leek geen reden te zijn voor angst.



We zijn nu bijna in het territorium van de Melancholieke bloedzuigers, zei tante Jozefien.



Ik weet zeker dat we daar veilig doorheen zullen komen, zei Claus. Hij tuurde door de kijker om te zien of de Damocleskade al in zicht was. U hebt ons verteld dat de bloedzuigers geen kwaad doen en alleen kleine visjes aanvallen.



Behalve als je net gegeten hebt, zei tante Jozefien.



Maar we hebben uren geleden gegeten, zei Violet sussend. Het laatste wat we gegeten hebben waren pepermuntjes in De Tobbende Clown. Dat was s middags en nu is het midden in de nacht.



Tante Jozefien keek naar beneden en ging een eindje van de rand van de boot af zitten. Maar ik heb net een banaan gegeten, fluisterde ze, vlak voor jullie kwamen.



0 nee, zei Violet. Roosje hield de helmstok stil en tuurde bezorgd in het water.



Ik weet zeker dat we ons niet ongerust hoeven te maken, zei Claus. Bloedzuigers zijn hele kleine beestjes. Als we in het water lagen, zouden we misschien reden hebben om bang te zijn, maar ik denk niet dat ze een zeilboot aan zullen vallen. Bovendien heeft orkaan Onno ze misschien verjaagd uit hun territorium. Ik wil wedden dat we geen Melancholieke bloedzuiger te zien zullen krijgen.




Claus dacht dat hij op dat ogenblik klaar was met praten, maar het volgende ogenblik voegde hij er nog een zin aan toe. Die zin was: Als je het over de duivel hebt Dat is een uitdrukking waar eigenlijk nog bij hoort: trap je hem op zijn staart, maar dat wordt meestal weggelaten. Je gebruikt die uitdrukking wanneer je ergens over praat en er meteen gebeurt waar je het over hebt. Als je bijvoorbeeld tijdens een picknick zegt: Ik hoop niet dat het gaat sneeuwen, en op datzelfde moment barst een sneeuwstorm los, zou je kunnen zeggen: Als je het over de duivel hebt voor je je deken en je huzarensla oppakt en wegrijdt naar een goed restaurant. Maar in het geval van de Baudelaire-wezen denk ik dat je wel kunt raden wat de reden was dat Claus die uitdrukking gebruikte.



Als je het over de duivel hebt zei Claus met een blik op het water. Uit het wervelende zwart van het meer doken dunne vormpjes op die nauwelijks zichtbaar waren in het maanlicht. De vormpjes waren niet veel langer dan een vinger en eerst leek het alsof iemand in het meer zwom en met zijn vingers op het wateroppervlak trommelde. Maar de meeste mensen hebben niet meer dan tien vingers en in de paar minuten daarop kwamen honderden van die piepkleine vormpjes van alle kanten hongerig op de zeilboot af wriemelen. Bij het zwemmen maakten de Melancholieke bloedzuigers een zacht fluistergeluid in het water; het klonk alsof de Baudelaire-wezen werden omringd door mensen die vreselijke geheimen murmelden. De kinderen zagen in stilte de zwerm op de boot afkomen en hoorden elke bloedzuiger zachtjes tegen het hout tikken. Hun kleine bloedzuigmondjes pruilden van teleurstelling toen ze de zeilboot probeerden te proeven. Bloedzuigers zijn wel blind maar stom zijn ze niet, en de Melancholieke bloedzuigers wisten best dat ze geen banaan proefden.



Ziet u wel? zei Claus zenuwachtig terwijl het trommelen van de bloedzuigers doorging. We zijn volkomen veilig.



Ja, zei Violet. Ze was er nog niet zo zeker van dat ze volkomen veilig waren, dat zeker niet, maar het leek haar beter tante Jozefien voor te houden dat ze volkomen veilig waren. We zijn volkomen veilig, zei ze.



Het getrommel ging door en werd heftiger en luider. Frustratie is een interessante gemoedsgesteldheid omdat het de neiging heeft het slechtste boven te brengen in degene die gefrustreerd is. Gefrustreerde babys hebben de neiging met eten te gooien en een hoop rommel te maken. Gefrustreerde burgers hebben de neiging koningen en koninginnen om het leven te brengen en een democratie te stichten. En gefrustreerde motten hebben de neiging tegen lichtbronnen op te vliegen en zodoende lampen te bevuilen. Maar anders dan babys, burgers en motten, zijn bloedzuigers normaal toch al heel onplezierige wezens. Nu de Melancholieke bloedzuigers gefrustreerd werden, wachtte iedereen aan boord van de zeilboot ademloos af wat er zou gebeuren als de frustratie het slechtste in de bloedzuigers boven bracht. Een tijdlang probeerden de kleine diertjes het hout op te eten, maar hun piepkleine tandjes deden niet veel kwaad, ze maakten alleen een onaangenaam tikgeluid. Maar toen ineens hielden de bloedzuigers ermee op en zagen de Baudelaires ze van de zeilboot af wriemelen.




Ze gaan weg, zei Claus hoopvol. Maar ze gingen niet weg. Toen de bloedzuigers een heel eind weg waren, wervelden ze hun kleine lijfjes plotseling om en raceten weer op de boot af. Met een luide TSJAK sloegen alle bloedzuigers min of meer gelijktijdig tegen de boot waardoor de zeilboot vervaarlijk heen en weer schommeldewaarbij het woord vervaarlijk betekent: op een manier die tante Jozefien en de Baudelaire-kinderen bijna noodlottig werd. De vier passagiers vielen door het heen en weer zwiepen bijna in het water van het meer waarin de bloedzuigers alweer afstand namen voor een nieuwe aanval.




Jadek! krijste Roosje en wees op de zijkant van de boot. Jadek is natuurlijk grammaticaal niet correct, maar zelfs tante Jozefien begreep dat de jongste Baudelaire bedoelde: Kijk naar de barst die de bloedzuigers in de boot hebben gemaakt! Het was maar een klein barstje, ongeveer zo lang als een potlood en zo dun als een haar, en hij kromde omlaag alsof de zeilboot zijn voorhoofd fronste. Als de bloedzuigers tegen de zijkant van de boot bleven aanbotsen, zou de frons alleen maar groter worden.



We moeten veel sneller zeilen, zei Claus, anders valt deze boot in een mum van tijd uit elkaar.



Maar voor zeilen heb je wind nodig, zei Violet. We kunnen de wind niet sneller laten gaan.



Ik ben bang! riep tante Jozefien. Gooi me alsjeblieft niet overboord!



Niemand zal u overboord gooien, zei Violet ongeduldig, al spijt het me je te moeten vertellen dat Violet dat mis had. Pak een peddel, tante Jozefien. Claus, neem jij de andere. Als we het zeil, het roer en ook de peddels gebruiken moeten we meer vaart kunnen maken.



TSJAK! De Melancholieke bloedzuigers raakten de kant van de boot, waardoor de barst groter werd en de boot opnieuw heen en weer zwiepte. Een van de bloedzuigers werd door de klap over de rand gegooid en lag knarsend met zijn piepkleine tandjes op de bodem van de boot heen en weer te kronkelen op zoek naar voedsel. Claus liep er met een grimas op af en probeerde de bloedzuiger overboord te schoppen, maar het diertje klemde zich aan zijn schoen vast en begon door het leer heen te knagen. Met een kreet van walging schudde Claus zijn been en de bloedzuiger viel weer op de bodem van de boot waar het beestje zijn nekje uitrekte en zijn piepkleine mondje open- en dichtdeed. Violet pakte vlug de lange stok met het net aan een uiteinde, schepte de bloedzuiger op en gooide hem overboord.



TSJAK! De barst werd zo wijd dat er een beetje water doorheen sijpelde en een klein plasje op de bodem vormde. Roosje, zei Violet, let op dat plasje. Als het groter wordt, pak dan de emmer en gooi het weer terug in het meer.



Mofie! krijste Roosje, wat betekende: Dat zal ik zeker doen. Het fluistergeluid klonk weer toen de bloedzuigers wegzwommen om de boot te rammen. Claus n tante Jozefien begonnen te roeien zo hard ze maar konden en Violet bediende het zeil en hield het schepnet in haar hand voor als er nog meer bloedzuigers aan boord zouden komen.



TSJAK! TSJAK! Er klonken nu twee harde klappen, n tegen de zijkant van de boot en de andere tegen de bodem, die meteen barstte. De bloedzuigers hadden zich in twee teams opgedeeld, wat goed nieuws is voor een partijtje voetbal maar slecht nieuws wanneer je wordt aangevallen. Tante Jozefien krijste het uit van schrik. Water kwam nu op twee plaatsen de boot binnen en Roosje liet het roer los om het water er weer uit te hozen. Claus hield op met roeien en stak de peddel zonder iets te zeggen omhoog. Er zaten bijtgaatjes in het werk van de Melancholieke bloedzuigers.



Roeien gaat niet, zei hij plechtig tegen Violet. Als we doorgaan met roeien, worden deze peddels helemaal opgevreten.



Violet keek naar Roosje die rondkroop met een emmer vol water. Roeien helpt ons toch niet meer, zei ze. De boot zinkt. We hebben hulp nodig.



Claus keek rond over het donkere stille water, dat leeg was afgezien van de zeilboot en de zwermen bloedzuigers. Hoe kunnen we hulp krijgen midden op een meer? vroeg hij.



We zullen een noodsignaal moeten uitzenden, zei Violet. Ze stak een hand in haar zak en haalde er een lint uit. Ze gaf het schepnet aan Claus en bond met het lint haar haren bijeen om het uit haar ogen te houden. Claus en Roosje keken toe. Ze wisten dat als ze haar haar op die manier bijeenbond, ze een uitvinding verzon en op dit moment hadden ze dringend een uitvinding nodig.



Heel goed, zei tante Jozefien tegen Violet, doe je ogen maar dicht. Dat doe ik ook altijd wanneer ik bang ben en ik voel me altijd beter als ik de angst blokkeer.



Ze blokkeert niets, zei Claus nijdig. Ze concentreert zich.



Claus had gelijk. Violet concentreerde zich uit alle macht en pijnigde haar hersens om een goede manier te vinden hulp te krijgen met een noodsignaal. Ze dacht aan een brandalarm. Met zwaailichten en luide sirenes was een brandalarm een prima manier om duidelijk te maken dat er hulp moest komen. Ook al wisten de Baudelaire-wezen natuurlijk maar al te goed dattreurig genoegde brandweer soms te laat komt om mensenlevens te redden, toch was een brandalarm een goede uitvinding en Violet probeerde een manier te bedenken om dat alarm na te maken met behulp van de materialen om haar heen. Ze moest een hard geluid maken om iemands aandacht te trekken. En ze moest een helder licht maken zodat die iemand zou weten waar ze waren.




TSJAK! TSJAK! De twee bloedzuigerploegen sloegen opnieuw tegen de boot en nog meer water spoot kletterend de zeilboot in. Roosje begon de emmer vol met water te laten lopen, maar Violet stak haar hand uit en trok hem uit Roosjes handen. Bero? krijste Roosje, wat betekende: Ben je gek geworden? Maar Violet had geen tijd om Nee, dat ben ik helemaal niet te antwoorden. Dus zei ze alleen maar: Nee, en begon met de emmer in de hand de mast in te klimmen. Het is al moeilijk genoeg om in de mast van een boot te klimmen, maar het is nog drie keer zo moeilijk als de boot heen en weer gezwiept wordt door een stel hongerige bloedzuigers, dus laat me je op het hart drukken dat ook dit iets is wat je onder geen beding moet proberen. Maar Violet Baudelaire was een wonderkindwat hier betekent: iemand die in staat is vlug in masten te klimmen op boten die aangevallen worden door bloedzuigersen ze zat algauw boven in de zwaaiende mast van de boot. Ze pakte de emmer en hing hem aan zijn handvat aan de top van de mast zodat hij van de ene kant naar de andere zwaaide, net als een klok in een klokkentoren.



Ik wil je niet storen, riep Claus terwijl hij met het schepnet een woedende bloedzuiger opschepte en zo ver mogelijk wegwierp, maar deze boot is echt aan het zinken! Schiet alsjeblieft op!



Violet schoot op. Haastig pakte ze een hoek van het zeil vast, haalde diep adem ter voorbereiding, en sprong omlaag naar de bodem van de boot. Zoals ze gehoopt had, scheurde het zeil toen ze omlaag kwam, n vertraagde zo haar val en bezorgde haar een flink stuk stof. Er zat onderhand veel water in de zeilboot en Violet waadde naar tante Jozefien waarbij ze haar best deed de vele bloedzuigers te ontwijken die Claus zo snel hij maar kon uit de boot gooide.



Ik heb uw peddel nodig, zei Violet. Ze verfrommelde het stuk zeil tot een prop. En ook uw haarnetje.



Mijn peddel kun je krijgen, zei tante Jozefien en reikte hem aan. Maar mijn haarnetje heb ik nodig. Dat houdt mijn knotje bij elkaar.



Geef haar dat haarnetje! schreeuwde Claus en sprong op een van de banken toen een bloedzuiger in zijn knie wilde bijten.




Maar ik ben bang voor haar in mijn gezicht, jammerde tante Jozefien net op het moment dat nog een paar TSJAK!s de boot raakten.



Ik heb geen tijd om erover te discussiren! riep Violet. Ik probeer de levens van ons allemaal te redden! Geef me dat haarnetje, nu meteen!



De uitdrukking is: f het leven van ons allemaal f ons allemaal het leven, niet de levens van ons allemaal, want wij hebben allemaal niet meer dan n leven Maar Violet had er genoeg van. Ze plaste naar voren waarbij ze een paar wriemelende bloedzuigers ontweek, stak haar hand uit en rukte tante Jozefiens haarnetje van haar hoofd. Ze stopte de prop zeil in het haarnetje, pakte daarna de hengel en maakte de frommelige prop stof aan het haakje vast. Het leek alsof ze ging vissen op het soort vis dat het liefst zeilboten en haaraccessoires eet.



TSJAK! TSJAK! De zeilboot zwiepte naar de ene kant en daarna naar de andere. De bloedzuigers hadden zich al bijna door de zijkant van de boot heen geramd. Violet pakte de peddel en begon er zo snel en zo hard mogelijk mee langs de zijkant van de boot te wrijven.



Wat doe je nou? vroeg Claus terwijl hij drie bloedzuigers tegelijk opschepte met een zwaai van zijn net.



Ik probeer wrijving te veroorzaken, zei Violet. Als ik twee stukken hout hard genoeg tegen elkaar aan wrijf, veroorzaak ik wrijving. Wrijving veroorzaakt vonken. Zodra ik een vonk heb, zal ik de stof en het haarnet in brand steken en dat gebruiken als noodsignaal.



Wil je brand maken? riep Claus. Maar brand betekent juist nog meer gevaar.



Niet als ik het vuur boven mijn hoofd heen en weer zwaai met de hengel, zei Violet. Dat zal ik doen en dan raak ik de emmer als een klok en dat moet signaal genoeg zijn om hulp te krijgen. Ze wreef en wreef met de peddel tegen de rand van de boot, maar er kwamen geen vonken. De droeve waarheid was dat het hout te nat was van orkaan Onno en van het Melancholiameer om genoeg wrijving te maken voor een vuurtje. Het was een goed idee, maar terwijl ze wreef en wreef zonder resultaat, besefte ze dat het een verkeerd idee was. TSJAK! TSJAK! Violet keek om naar tante Jozefien en haar doodsbange broer en zusje en voelde de hoop net zo snel uit haar hart wegstromen als het water de boot in stroomde.



Het lukt niet, zei Violet ongelukkig en ze voelde de tranen over haar wangen rollen. Ze dacht aan de belofte die ze haar ouders had gedaan kort voor hun doojd, dat ze altijd voor haar jongere broer en zusje zou zorgen. De bloedzuigers zwermden rond de zinkende boot en Violet was bang dat ze haar belofte niet had gehouden. Het lukt niet, zei ze nog eens en liet wanhopig haar peddel vallen. We hebben vuur nodig, maar dat kan ik niet uil vinden.



Het is al goed, zei Claus, ook al was het dat natuurlijk helemaal niet. We bedenken er wel wat op.



Tintet, zei Roosje wat zoveel betekende als: Niet huilen. Je hebt je best gedaan. Maar Violet huilde toch. Het is heel gemakkelijk om te zeggen dat het het belangrijkste is dat je je best doet, maar als je echt in grote moeilijkheden zit, is het niet het belangrijkste dat je je best doet, maar dat je jezelf en anderen in veiligheid brengt. De boot zwaaide heen en weer en water stroomde naar binnen door de kieren en Violet huilde omdat het er niet naar uitzag dat ze ooit de veilige haven zouden bereiken. Met schokkende schouders van het snikken hield ze de kijker voor haar oog om te zien of er niet toevallig een boot in de buurt was of dat het getij toevallig de zeilboot naar de kust had gedreven, maar het enige wat ze zag was het maanlicht dat op het rimpelende water van het meer scheen. En dat was een gelukje. Want zodra Violet die flikkerende weerkaatsing zag, herinnerde ze zich de wetenschappelijke principes van convergentie en refractie van licht.




De wetenschappelijke principes van convergentie en refractie van licht zijn erg verwarrend en heel eerlijk gezegd kan ik er geen touw aan vastknopen, zelfs niet wanneer mijn vriend dr. Lorenz het me uitlegt. Maar voor Violet hadden ze geen geheimen. Ze dacht meteen aan een verhaal dat haar vader haar heel lang geleden had verteld toen ze zich begon te interesseren voor natuurkunde. In de tijd dat haar vader jong was, had hij een afschuwelijk nichtje dat het leuk vond om mieren te verbranden door het zonlicht te concentreren met haar vergrootglas. Mieren verbranden is natuurlijk een verfoeilijke hobbyhet woord verfoeilijk betekent hier: alles wat graaf Olaf altijd deed toen hij zo oud was als jijmaar het verhaal deed haar eraan denken dat ze de lens van de kijker kon gebruiken om het maanlicht te bundelen en zo vuur te maken. Zonder nog een seconde te verliezen pakte ze de kijker en haalde de lens eruit. Daarna keek ze op naar de maan en hield de lens in een hoek die ze haastig in haar hoofd berekende.



Het maanlicht viel door de lens en werd geconcentreerd tot een lange dunne strook licht, als een gloeiende draad die regelrecht naar de prop stof in tante Jozefiens haarnetje liep. Even later was de draad een klein vlammetje geworden.



Het is een wonder! riep Claus toen de stof vlam vatte.



Het is ongelooflijk! riep tante Jozefien.



Fonti! krijste Roosje.



Het zijn de wetenschappelijke principes van convergentie en refractie! riep Violet terwijl ze haar ogen afveegde. Met voorzichtige stapjes om de bloedzuigers in de boot te ontwijken en het vuur niet uit te laten gaan, liep ze naar de voorkant van de boot. Met n hand pakte ze de peddel en sloeg ermee tegen de emmer zodat er een hard geluid klonk om de aandacht van iemand te trekken. Met de andere hand stak ze de hengel omhoog om een helder licht te verspreiden zodat die iemand zou weten waar ze waren. Violet keek op naar haar zelfgemaakte noodsignaal dat eindelijk vlam vatte, en dat allemaal vanwege een suf verhaal dat ze een keer van haar vader had gehoord. Haar vaders mierenverbrandende nichtje moet een vreselijk kind zijn geweest, maar als ze daar plotseling in de zeilboot was verst henen, had Violet haar dankbaar omhelsd.




Maar het noodsignaal bleek geen onverdeeld succeseen uitdrukking die hier betekent: iets wat half goed, half slecht is. Het signaal werd bijna onmiddellijk opgemerkt door iemand, iemand die al op het meer zeilde en die op slag koers zette naar de Baudelaires. Violet, Claus en Roosje, en zelfs tante Jozefien, lachten toen ze een andere boot in het oog kregen. Ze werden gered en dat was de goede helft. Maar hun lach verdween toen de boot dichterbij kwam en ze zagen wie er aan het roer zat. Tante Jozefien en de weeskinderen zagen de houten poot en de marine-blauwe matrozenpet en het ooglapje, en ze wisten wie hun te hulp kwam. Het was natuurlijk kapitein Nep, en hij was waarschijnlijk de slechtste helft van de hele wereld.










HOOFDSTUK TWAALF


Welkom aan boord, zei kapitein Nep met een gemene grijns die al zijn smerige tanden toonde. Ik ben blij jullie te zien. Ik dacht dat jullie omgekomen waren toen het huis van dat oude mens van de heuvel viel, maar gelukkig hoorde ik van mijn partner dat jullie een boot hadden gestolen en gevlucht waren. En jij, Jozefien, ik dacht dat jij zo verstandig was geweest uit het raam te springen.



Ik was zo verstandig weg te gaan, zei tante Jozefien zuur. Maar deze kinderen zijn me komen halen.



Kapitein Nep glimlachte. Hij had zijn zeilboot bekwaam naast de boot gemanoeuvreerd die de Baudelairs hadden gestolen, en tante Jozefien en de kinderen waren over de krioelende bloedzuigers heen gestapt om aan boord te komen. Met een gorgelend ZWOESJ! werd hun zeilboot overspoeld door water en zonk snel weg in de diepten van het meer. De Melancholieke bloedzuigers zwermden rond de zinkende boot en knarsten met hun piepkleine tandjes.



Kan er geen bedankje af, wezen? vroeg kapitein Nep wijzend naar de kolkende plek in het meer waar hun zeilboot was geweest. Zonder mij zouden jullie allemaal verdeeld zijn over de magen van die bloedzuigers.



Zonder u, zei Violet fel, zouden we nooit op het Melancholiameer zijn geweest.



Dat is de schuld van die oude vrouw, zei hij en wees op tante Jozefien. Je eigen dood in scne zetten was heel slim, maar niet slim genoeg. Het Baudelaire-fortuinjammer genoeg inclusief die kleine krengenbehoort nu mij toe.



Doe niet zo belachelijk, zei Claus. Wij behoren u niet toe en dat zullen we nooit doen ook. Zodra we meneer Poe vertellen wat hier allemaal is gebeurd, stuurt hij u naar de gevangenis.



0 ja? zei kapitein Nep. Hij draaide de boot om en zeilde naar de Damocleskade. Zijn ene zichtbare oog glinsterde alsof hij een mop vertelde. Dus meneer Poe gaat me naar de gevangenis sturen, h? Kom nou, meneer Poe legt nu op dit moment de laatste hand aan jullie adoptiepapieren. Over een paar uur zijn jullie Violet, Claus en Roosje Nep.



Neihab! krijste Roosje, wat betekende: Ik ben Roosje Baudelaire en ik zal altijd Roosje Baudelaire blijven, tenzij ik zelf besluit officieel mijn naam te laten veranderen!



Wanneer we uitleggen dat u tante Jozefien hebt gedwongen dat briefje te schrijven, zei Violet, scheurt meneer Poe die adoptieformulieren in duizend stukjes.



Meneer Poe zal jullie nooit geloven, zei kapitein Nep grinnikend. Waarom zou hij drie weggelopen slampampers geloven die boten stelen?



Omdat wij de waarheid spreken! riep Claus.



Waarheid, haar kwijt, zei kapitein Nep. Als je ergens niets van moet hebben, kun je dat demonstreren door het woord te herhalen en er op een spottende manier een woord dat erop rijmt of een beetje veranderd is, aan toe te voegen. Iemand die niets moet hebben van dokters, zou bijvoorbeeld kunnen zeggen: Dokter, boktor. Maar alleen een verachtelijke man als kapitein Nep zou niets moeten hebben van de waarheid. Waarheid, haar kwijt, zei hij nog eens. Ik denk dat meneer Poe veel eerder de eigenaar van een fatsoenlijk zeilbotenverhuurbedrijf zal geloven, die midden in een orkaan het meer op ging om drie ondankbare bootdieven te redden.



Wij hebben de boot alleen gestolen om tante Jozefien op te halen van de plek waar ze zich verstopt had, zei Violet, zodat zij iedereen over uw schandelijke plan kan vertellen.



Maar niemand zal die oude vrouw geloven, zei kapitein Nep ongeduldig. Wie gelooft er nou een dode vrouw?



Bent u soms blind aan allebei uw ogen? vroeg Claus. Tante Jozefien is helemaal niet dood..



Kapitein Nep glimlachte opnieuw en keek over het meer. Nog geen paar meter verderop rimpelde het water van de Melancholieke bloedzuigers die op kapitein Neps zeilboot af kwamen zwemmen. Na iedere centimeter van de Baudelaire-boot afgezocht te hebben zonder iets van voedsel te vinden, hadden de bloedzuigers begrepen dat ze voor de gek gehouden waren, en nu volgden ze opnieuw de geur van banaan die nog steeds van tante Jozefien afkwam. Ze is ng niet dood, zei kapitein Nep met een vreselijke stem en deed een stap naar haar toe.



0 nee, zei ze. Ze sperde haar ogen open van angst. Gooi me niet overboord, smeekte ze. Alsjeblieft niet!



Jij zult mijn plan niet aan meneer Poe verraden, zei kapitein Nep. Hij deed nog een stap in de richting van de doodsbange vrouw. Omdat jij je bij je geliefde Arie gaat voegen op de bodem van het meer.




Nee, dat gaat ze niet, zei Violet en greep een touw vast. Ik zal ons naar de kust sturen voor u iets kunt doen.



Ik zal je helpen, zei Claus. Hij rende naar achteren en pakte de helmstok vast.



Igal! krijste Roosje, wat zoveel betekende als: En ik zal tante Jozefien bewaken. Ze kroop voor de voogd van de Baudelaires en ontblootte haar tanden tegen kapitein Nep.



Ik beloof dat ik niets tegen meneer Poe zal zeggen! zei tante Jozefien wanhopig. Ik zal ergens heen gaan en me verbergen en me aan niemand laten zien! Dan kunt u hem vertellen dat ik dood ben! U mag het fortuin hebben! U mag de kinderen hebben! Maar voer me niet aan de bloedzuigers!



De Baudelaires keken vol afschuw naar hun voogd. Het is de bedoeling dat u voor ons zorgt, zei Violet stomverbaasd tegen tante Jozefien, en niet dat u ons voor de leeuwen gooit!



Kapitein Nep wachtte even. Hij leek tante Jozefiens aanbod te overdenken. Daar zit wat in, zei hij. Ik hoef je natuurlijk niet echt dood te maken. Als de mensen maar denkendat je dood bent.



Ik zal mijn naam veranderen! zei tante Jozefien. Ik zal mijn haar verven! Ik zal gekleurde contactlenzen dragen! En ik zal heel, heel ver weg gaan! Niemand zal ooit nog van me horen!



Maar hoe moet het dan met ns, tante Jozefien? vroeg Claus vol afschuw. Hoe moet het met ns?



Hou je kop, wees, snauwde kapitein Nep. De Melancholieke bloedzuigers hadden de zeilboot bereikt en begonnen op de houten zijkant te kloppen. De grote mensen praten. Goed dan, oud wijf, ik wou dat ik je kon geloven. Maar jij ben geen al te betrouwbaar persoontje geweest.



BENT, verbeterde tante Jozefien hem terwijl ze een traan wegpinkte.



Wat? riep kapitein Nep.



U maakte een grammaticale fout, zei tante Jozefien. U zei: Maar jij ben geen al te betrouwbaar persoontje geweest, maar u had moeten zeggen: Jij BENT geen al te betrouwbaar persoontje geweest.




Kapitein Neps ene glinsterende oog knipperde en zijn mond krulde op in een verschrikkelijke grijns. Bedankt dat je me daarop hebt gewezen, zei hij en deed een laatste stap naar tante Jozefien toe. Roosje gromde naar hem. Hij keek naar beneden en met een snelle beweging schopte hij Roosje met zijn houten poot naar het andere uiteinde van de boot. Laat ik even controleren of ik de grammaticales wel helemaal goed heb begrepen, zei hij tegen de bibberende voogd van de Baudelaires alsof er niets gebeurd was. Dus ik kan niet zeggen: Jij, Jozefien Anfluit, ben overboord gegooid naar de bloedzuigers, omdat dat niet correct zou zijn. Maar als ik zei: Jij, Jozefien Anfluit, BENT overboord gegooid naar de bloedzuigers, dan zou jij dat wel goedvinden?



Ja, zei tante Jozefien. Ik bedoel NEE. Ik bedoel



Maar tante Jozefien heeft nooit de kans gekregen te zeggen wat ze bedoelde. Kapitein Nep kwam voor haar staan en duwde haar met twee handen over de rand van de boot. Met een klein kreetje en een grote plons viel ze in het water van het Melancholiameer.



TANTE JOZEFIEN! riep Violet. TANTE JOZEFIEN!



Claus boog zich over de rand van de boot en stak zijn hand zo ver mogelijk uit. Dankzij haar twee reddingsvesten, dobberde tante Jozefien op het water en zwaaide met haar handen door de lucht terwijl de bloedzuigers op haar af zwommen. Maar kapitein Nep trok al aan de touwen van het zeil en Claus kon er niet bij. Jij schurk! schreeuwde hij tegen kapitein Nep. Jij in-gemene schurk!



Zo praat je niet tegen je vader, zei kapitein Nep kalm.



Violet probeerde het touw uit kapitein Neps hand te trekken. Laat de boot teruggaan! schreeuwde ze. Draai de boot om!



Geen sprake van, antwoordde hij gladjes. Zeg maar dag met je handje tegen dat oude mens, wezen. Jullie zullen haar nooit terugzien.



Claus boog zich voorover zo ver als hij maar kon. Niet bang zijn, tante Jozefien! riep hij, maar zijn stem verraadde dat hij zelf doodsbang was. De boot was alweer een heel eind van tante Jozefien af en de wezen zagen alleen nog maar haar witte handen boven het donkere water zwaaien.



Ze heeft een kans, zei Violet zachtjes tegen Claus terwijl ze terugzeilden naar de kade. Ze heeft die twee reddingsvesten en ze kan heel goed zwemmen.



Dat is waar, zei Claus met een beverige, droevige stem. Ze heeft haar hele leven bij het meer gewoond. Misschien weet ze wel een manier om te ontkomen.



Legru, zei Roosje zachtjes, wat betekende: Het enige wat we kunnen doen is hopen.



De drie weeskinderen kropen dicht tegen elkaar aan, bevend van kou en angst, terwijl kapitein Nep in zijn eentje de boot zeilde. Ze durfden niets anders te doen dan hopen. Hun gevoelens voor tante Jozefien krioelden wild door hun hoofd. De Baudelaires hadden het grootste deel van hun tijd bij tante Jozefien niet echt leuk gevondenniet omdat ze onsmakelijk koud eten klaarmaakte, of cadeaus voor ze uitkoos die ze niet wilden hebben, of altijd de grammatica van de kinderen verbeterde, maar omdat ze overal zo bang voor was dat ze het onmogelijk maakte ergens plezier in te hebben. En het ergste was nog dat de angsten van tante Jozefien haar een slechte voogd had gemaakt. Een voogd hoort bij kinderen te blijven en ervoor te zorgen dat ze veilig zijn, maar tante Jozefien had bij het eerste teken van gevaar de benen genomen. Een voogd hoort kinderen te helpen als ze in moeilijkheden zijn, maar ze hadden tante Jozefien bijna uit de Gribusgrot moeten sleuren toen ze haar nodig hadden. En een voogd hoort kinderen te beschermen tegen gevaar, maar tante Jozefien had de kinderen aan kapitein Nep aangeboden in ruil voor haar eigen veiligheid.



Maar ondanks al tante Jozefiens fouten gaven de kinderen toch om haar. Ze hadden veel dingen van haar geleerd, ook al waren de meeste stomvervelend. Ze had hun een thuis gegeven, ook al was het koud en niet bestand tegen orkanen. En de kinderen wisten dat tante Jozefien, net als de Baudelaires zelf, een paar vreselijke dingen had meegemaakt in haar leven. Dus toen hun voogd uit het zicht verdween en de lichten van de Damocleskade al dichter- en dichterbij kwamen, dachten Violet, Claus en Roosje niet: Jozefien, vozetrien. Ze dachten: We hopen dat tante Jozefien het overleeft.



Kapitein Nep zeilde de boot helemaal naar de oever en legde hem deskundig vast aan de Damocleskade. Kom mee, kleine idioten, zei hij en nam de Baudelaires mee naar het hoge metalen hek met de glinsterende punten erop, waar meneer Poe stond te wachten met zijn zakdoek in zijn hand en een opgelucht gezicht. Naast meneer Poe stond het giganteske schepsel dat naar hen keek met een triomfantelijk gezicht.



Jullie zijn ongedeerd! zei meneer Poe. Goddank! We waren zo ongerust over jullie! Toen kapitein Nep en ik bij het Anfluit-huis kwamen en zagen dat het in zee gestort was, dachten we dat jullie dood waren!



Gelukkig vertelde mijn partner me dat ze een zeilboot hadden gestolen, zei kapitein Nep tegen meneer Poe. De boot was bijna vernield door orkaan Onno en een zwerm bloedzuigers. Ik kon ze nog maar net op het nippertje redden.



Dat deed hij niet! Helemaal niet! schreeuwde Violet. Hij heeft tante Jozefien in het meer gegooid. We moeten haar gaan redden!



De kinderen zijn helemaal van slag en in de war, zei kapitein Nep. Zijn oog glinsterde. Als hun vader denk ik dat ze nodig naar bed moeten.



Hij is onze vader niet! schreeuwde Claus. Hij is graaf Olaf en hij is een moordenaar! Alstublieft, meneer Poe, waarschuw de politie! We moeten tante Jozefien redden!



Ach hemeltje, zei meneer Poe hoestend in zijn zakdoek. Je bent inderdaad in de war, Claus. Tante Jozefien is dood, weet je nog wel? Ze heeft zich uit het raam geworpen.



Nee, nee, zei Violet. Er zat een geheime boodschap in haar zelfmoordbriefje. Claus heeft de boodschap ontcijferd en die luidde Gribusgrot. Eigenlijk stond er apostrof Gribusgrot, maar de apostrof was alleen maar om onze aandacht te trekken.



Je slaat wartaal uit, zei meneer Poe. Welke grot? Wat voor apostrof?



Claus, zei Violet, laat meneer Poe het briefje maar zien.



Dat kun je hem morgen ook wel laten zien, zei kapitein Nep met een gespeeld sussende stem. Jullie moeten naar bed. Mijn partner zal jullie meenemen naar mijn appartement en intussen zal ik hier met meneer Poe de adoptiepapieren in orde maken.



Maar zei Claus.



Geen gemaar, zei kapitein Nep, jullie zijn erg ontdaan, wat van streek betekent.



Ik weet heus wel wat dat betekent, zei Claus.



Luister alstublieft naar ons, smeekte Violet meneer Poe. Het is een kwestie van leven en dood. Kijkt u alstublieft naar het briefje.



Je kunt het hem morgen laten zien, zei kapitein Nep. Zijn stem werd harder en kwader. Ga alsjeblieft met mijn partner mee naar mijn caravan en meteen naar bed.



Wacht eens even, kapitein Nep, zei meneer Poe. Als de kinderen daar zo overstuur van raken, wil ik best even naar het briefje kijken. Dat is zo gebeurd.



Bedankt, zei Claus opgelucht en stak zijn hand in zijn zak om het briefje te pakken. Maar hij had het nog niet gedaan of zijn gezicht betrok en ik weet zeker dat je wel kunt raden waarom hij zo teleurgesteld was. Als je een stuk papier in je zak stopt en daarna drijfnat wordt in een orkaan, dan verandert dat stuk papier, hoe belangrijk het ook is, in een vieze brij. Claus haalde een natte prop uit zijn zak. De weeskinderen keken naar de restanten van tante Jozefiens briefje. Je kon niet eens zien dat het een papiertje was geweest, laat staan dat je de woorden zou kunnen lezen of het geheim dat erin verstopt zat.



Dit was het briefje, zei Claus en hield het meneer Poe voor. U moet gewoon maar op ons erewoord geloven dat tante Jozefien nog steeds leefde.



En misschien leeft ze nog stds! riep Violet. Toe, alstublieft meneer Poe, stuur iemand om haar te redden!



Ach, lieve kinderen, zei meneer Poe. Jullie zijn zo bedroefd en bezorgd. Maar jullie hoeven je niet meer ongerust te maken, ik heb beloofd altijd voor jullie te zullen zorgen en ik denk dat kapitein Nep jullie uitstekend zal kunnen grootbrengen. Hij heeft een goedlopende zaak en hij lijkt me niet iemand om zich uit een raam te werpen. En het is duidelijk dat hij veel om jullie geeft. Hij ging nota bene midden in een orkaan het water op om jullie te zoeken.



Het enige waar hij om geeft, is ons fortuin, zei Claus bitter.



Kom nou, daar is niets van waar, zei kapitein Nep. Ik hoef geen cent van jullie fortuin. Behalve natuurlijk om te betalen voor de zeilboot die jullie hebben gestolen en laten zinken.



Meneer Poe fronste zijn wenkbrauwen en hoestte in zijn zakdoek. Tja, dat is een wonderlijk verzoek, zei hij, maar ik denk dat dat wel geregeld kan worden. En nu, kinderen, ga alsjeblieft naar jullie nieuwe thuis terwijl ik de laatste dingen regel met kapitein Nep. Misschien hebben we morgen nog tijd om samen te ontbijten voor ik terugga naar de stad.



Toe, alstublieft! riep Violet. Alstublieft, wilt u niet naar ons luisteren?



Toe, alstublieft! riep Claus. Alstublieft, wilt u ons niet geloven?



Roosje zei niets. Roosje had al een hele tijd niets gezegd, en als haar broer en zusje het niet zo druk hadden gehad met meneer Poe, zouden ze gezien hebben dat ze niet eens opkeek om iedereen te zien praten. Tijdens hun hele gesprek had Roosje recht voor zich uit gekeken en als je een baby bent, betekent dit dat je naar de benen van mensen kijkt. Het been waar ze naar keek was dat van kapitein Nep. Ze keek niet naar zijn rechterbeen, dat volkomen normaal was, maar naar zijn houten poot. Ze keek naar de stomp van donker gepoetst hout die aan zijn linkerknie vastzat met een gebogen metalen scharnier en concentreerde zich diep.



Het zal je misschien verbazen dat Roosje op dit moment leek op de beroemde Griekse veroveraar, Alexander de Grote. Alexander de Grote leefde meer dan tweeduizend jaar geleden, en zijn achternaam was niet echt de Grote. Hij dwong iedereen om hem bij de naam de Grote te noemen omdat hij een groep soldaten hun land in bracht en zichzelf tot koning uitriep. Behalve de landen van anderen in te nemen en hen te dwingen te doen wat hij zei, was Alexander de Grote beroemd om iets dat de gordiaanse knoop wordt genoemd. De gordiaanse knoop was een speciale knoop die in een stuk touw was gelegd door ene koning Gordius. Gordius zei dat als Alexander de knoop los kon maken, hij de heerschappij over het hele koninkrijk zou krijgen. Maar Alexander had het veel te druk met veroveren om te leren hoe je knopen kunt ontwarren, dus trok hij gewoon zijn zwaard en hakte de knoop doormidden. Hij speelde natuurlijk vals, maar Alexander had zo veel soldaten dat Gordius niet durfde te protesteren en het duurde niet lang of iedereen in Gordium moest buigen voor je-weet-wel de Grote. Sindsdien kan een moeilijk probleem een gordiaanse knoop worden genoemd, en als je het probleem op een simpele manier oplostook al is het geen nette manierdan hak je de gordiaanse knoop door.



Het probleem dat de Baudelaire-wezen hadden ondervonden, kon zeker een gordiaanse knoop genoemd worden omdat het onmogelijk leek op te lossen. Het probleem was natuurlijk dat het schandelijke plan van kapitein Nep op het punt stond te lukken, en de oplossing zou zijn om meneer Poe te laten inzien wat er echt aan de hand was. Maar nu tante Jozefien in het meer was gegooid en haar briefje een bedorven natte klont was geworden, konden Violet en Claus meneer Poe niets meer laten inzien. Het was Roosje die naar de houten poot van kapitein Nep staarde en een simpele, hoewel niet zo nette manier bedacht om het probleem op te lossen.



Terwijl alle grotere mensen spraken zonder op Roosje te letten, kroop de kleinste Baudelaire zo dicht mogelijk naar de houten poot toe, deed haar mond open en beet zo hard ze maar kon. Gelukkig voor de Baudelaires waren Roosjes tanden net zo scherp als het zwaard van Alexander de Grote en kapitein Neps been spleet doormidden met een KRAK! waardoor iedereen naar beneden keek.



Ik weet zeker dat je al wel geraden zult hebben dat de houten poot vals was. Hij spleet open en onthulde kapitein Neps echte been, bleek en zweterig van knie tot tenen. Maar het waren niet de knie en de tenen waar iedereen naar keek. Het was zijn enkel. Want daar op de bleke zweterige huid van kapitein Nep stond de oplossing van hun probleem. Door in de houten poot te bijten had Roosje de gordiaanse knoop doorgehakt, want toen de houten stukken van de valse houten poot op de grond van de Damocleskade vielen, zag iedereen een getatoeerd oog.










HOOFDSTUK DERTIEN


Meneer Poe keek verbaasd. Violet keek opgelucht. Claus keek alsof het een pak van zijn hart was, wat hetzelfde betekent als opgelucht. Roosje keek triomfantelijk. De figuur die geen man en ook geen vrouw was keek teleurgesteld. En graaf Olafwat een opluchting dat we hem nu bij zijn echte naam kunnen noemen!keek eerst bang, maar toen in n wenk van zijn ene glinsterende oog veranderde hij zijn gezicht zo, dat hij net zo verbaasd keek als meneer Poe.



Mijn been! riep graaf Olaf met gespeelde blijdschap. Mijn been is weer aangegroeid! Wat verbazingwekkend! Wat geweldig! Het is een medisch wonder!



Ach, kom nou, zei meneer Poe en sloeg zijn armen over elkaar. Die vlieger gaat niet op. Een kind kan zien dat die houten poot namaak was.



Een kind zag het ook, fluisterde Violet tegen Claus. Drie kinderen zagen het zelfs.



Nou ja, misschien was die houten poot niet echt, gaf graaf Olaf toe en deed een stapje naar achteren. Maar die tatoeage heb ik van mijn leven nooit eerder gezien.



Ach, kom nou, zei meneer Poe nog eens. Die vlieger gaat ook niet op. U hebt geprobeerd die tatoeage te verbergen met het houten been, maar nu zien we dat u in werkelijkheid graai Olaf bent.



Nou ja, misschien is die tatoeage ook wel van mij, gaf graaf Olaf toe en deed nog een stapje naar achteren. Maar die graaf Olaf-figuur ben ik niet. Ik ben kapitein Nep. Kijk maar, het staat hier op dit visitekaartje.



Ach, kom nou, zei meneer Poe nog een keer. Ook die vlieger gaat niet op. Iedereen kan naar een drukkerij gaan en daar kaartjes laten drukken waarop alles staat wat ze maar willen.



Nou ja, misschien ben ik dan wel niet kapitein Nep, gaf graaf Olaf toe, maar toch behoren de kinderen mij toe. Dat heeft Jozefien zelf gezegd.



Ach, kom nou, zei meneer Poe voor de vierde en laatste keer. Die vlieger gaat niet op. Tante Jozefien heeft de kinderen nagelaten aan kapitein Nep, niet aan graaf Olaf. En u bent graaf Olaf, niet kapitein Nep. Dus is het weer aan mij om te besluiten wie voor de Baudelaires zal zorgen. Ik zal deze drie kinderen ergens anders heen sturen en u stuur ik naar de gevangenis. U hebt uw schandelijke daden voor de laatste maal verricht, graaf Olaf. U hebt geprobeerd het Baudelaire-fortuin te stelen door met Violet te trouwen. U hebt geprobeerd het Baudelaire-fortuin te stelen door oom Monty te vermoorden.



En dit was mijn beste plan tot nu toe, gromde graaf Olaf. Hij stond op en trok zijn ooglapje afwat ook al niet echt was natuurlijk, net zomin als zijn houten pooten staarde met allebei zijn glinsterende ogen naar de Baudelaires. Ik wil niet opscheppenmaar waarom zou ik eigenlijk blijven liegen tegen zulke stomkoppen als jullie?ik wil dolgraag opscheppen, en dat stomme ouwe wijf dwingen dat briefje te schrijven, dat was echt iets om over op te scheppen. Wat een uilskuiken was die Jozefien!



Ze was geen uilskuiken! riep Claus. Ze was goed en vriendelijk!



Goed? herhaalde graaf Olaf met een afschuwelijke grijns. Nou, op dit moment vinden de Melancholieke bloedzuigers haar waarschijnlijk heel goed smaken. Zon goed ontbijt hebben ze misschien wel nog nooit gehad.



Meneer Poe fronste zijn wenkbrauwen en hoestte in zijn witte zakdoek. We hebben genoeg weerzinwekkende uitspraken van u gehoord, graaf Olaf, zei hij streng. We hebben u nu, en denk maar niet dat u ons nog kunt ontsnappen. De politie van Melancholia zal blij zijn zon beruchte misdadiger te kunnen inrekenen, die gezocht wordt voor fraude, moord en het in gevaar brengen van kinderen.



En brandstichting, zei graaf Olaf.



WE HEBBEN GENOEG GEHOORD, ZEI IK TOCH! snauwde meneer Poe. Graaf Olaf, de Baudelaire-wezen en zelfs het massieve schepsel waren allemaal verrast over de strenge toon van meneer Poe. U hebt deze kinderen voor de laatste maal bedreigd en ik zal er persoonlijk op toezien dat u in handen komt van het bevoegde gezag. Vermommen zal u niet helpen. Liegen zal u niet helpen. Er is helemaal niets wat u aan uw situatie kunt doen.



Heus? vroeg graaf Olaf en zijn smerige lippen plooiden zich tot een glimlach. Ik kan anders wel iets bedenken wat ik kan doen.



En wat mag dat dan wel zijn? vroeg meneer Poe.



Graaf Olaf keek de Baudelaire-wezen om de beurt aan en wierp ze alle drie een glimlachje toe alsof de kinderen kleine chocolaatjes waren die hij bewaarde voor later. Daarna glimlachte hij naar het massieve schepsel, en toen glimlachte hij, langzaam, naar meneer Poe. Ik kan rennen, zei hij en zette het op een rennen. Graaf Olaf rende, met het massieve schepsel waggelend in zijn kielzog, in de richting van het zware metalen hek.



Kom terug! schreeuwde meneer Poe. Kom terug in naam der wet! Kom terug in naam der gerechtigheid en rechtschapenheid! Kom terug in naam der Frisbies Financin!



Met schreeuwen schieten we niets op! schreeuwde Violet. Kom mee! We moeten achter ze aan!



Ik kan niet toestaan dat kinderen achter zon man aangaan, zei meneer Poe en riep nog een keer: Stop, zeg ik u! Stop!



We mogen ze niet laten ontsnappen! riep Claus. Kom mee, Violet! Kom mee, Roosje!



Nee, nee, dat is niets voor kinderen, zei meneer Poe. Blijf hier wachten met je zusjes, Claus. Ik zal ze wel terughalen. Ze zullen heus niet ontkomen aan meneer Poe! H daar! Stop!!



Maar we kunnen hier niel blijven wachten! riep Violet. We moeten met een zeilboot tante Jozefien gaan zoeken! Misschien leeft ze nog!



Jullie zijn aan mijn zorgen toevertrouwd, zei meneer Poe ferm. Ik ben niet van plan kleine kinderen zonder begeleiding rond te laten zeilen.



Maar als we niet zonder begeleiding hadden rondgezeild, zouden we nu in de klauwen van graaf Olaf zijn gevallen, wees Claus hem terecht.



Daar gaat het niet om, zei meneer Poe en liep vlug in de richting van graaf Olaf en het schepsel. Waar het om gaat is



Maar de kinderen hoorden niet waar het om ging, door de harde KLONK! van het hoge metalen hek. Het schepsel sloeg het dicht, net op het ogenblik dat meneer Poe daar aankwam.



Stop ogenblikkelijk! beval meneer Poe door het hek. Kom hier, jij onaangenaam persoon! Hij probeerde het metalen hek open te trekken en merkte dat het op slot zat. Het zit op slot! riep hij naar de kinderen. Waar is de sleutel? We moeten de sleutel vinden!



De Baudelaires renden naar het hek, maar bleven staan toen ze iets hoorden rinkelen. Ik heb de sleutel, zei de stem van graaf Olaf aan de andere kant van het hek. Maar maak je geen zorgen. Ik zie jullie binnenkort weer, wezen. Hl binnenkort.



Maak ogenblikkelijk dit hek open! schreeuwde meneer Poe. Maar natuurlijk maakte niemand het hek open. Hij schudde en schudde eraan, maar het puntige metalen hek ging niet open. Meneer Poe rende naar een telefooncel en belde de politie, maar de kinderen wisten dat tegen de tijd dat hulp zou komen, graaf Olaf in geen velden of wegen meer te bekennen zou zijn. Op van uitputting en nog meer van ellende zonken de Baudelaires op de grond neer, precies op dezelfde plek waar we ze aan het begin van dit verhaal aantroffen.



In het eerste hoofdstuk zaten de Baudelaires, zoals je je nog wel zult herinneren, op hun koffertjes te hopen dat hun leven een beetje beter zou worden, en ik wou dat ik je kon vertellen, hier op het einde van het verhaal, dat hun leven inderdaad een beetje beter zou worden. Ik wou dat ik kon schrijven dat graaf Olaf op zijn vlucht gepakt werd of dat tante Jozefien naar de Damocleskade kwam zwemmen na een wonderbaarlijke ontsnapping aan de Melancholieke bloedzuigers. Maar dat was niet het geval. Terwijl de kinderen daar op de natte grond zaten, was graaf Olaf alweer halverwege het meer en zou even later op een trein stappen vermomd als rabbi om de politie om de tuin te leiden, en het spijt me je te moeten vertellen dat hij al lang en breed bezig was met een nieuw plan om het fortuin van de Baudelaires te stelen. En we zullen nooit precies weten wat er met tante Jozefien gebeurde terwijl de kinderen op de kade zaten zonder haar te kunnen helpen, maar ik wil wel zeggen dat na enige tijdongeveer op het moment dat de Baudelaire-wezen gedwongen naar een afschuwelijke kostschool gingentwee vissers de twee reddingsvesten van tante Jozefien vonden, die in flarden in het donkere water van het Melancholiameer ronddobberden.



Zoals je weet wordt in de meeste verhalen de schurk verslagen, loopt alles goed af en weet iedereen bij het naar huis gaan de moraal van het verhaal. Maar in het geval van de Baudelaires was alles verkeerd. Graaf Olaf, de schurk, was niet geslaagd in zijn slechte plan, maar hij was zeker niet verslagen. Je kunt niet spreken van een goede afloop. En de Baudelaires konden niet naar huis met de moraal van het verhaal, om de eenvoudige reden dat ze helemaal niet naar huis konden. Niet alleen was het huis van tante Jozefien in het meer gestort, maar van het eigen huis van de Baudelaireshet huis waar ze met hun ouders hadden gewoondwas alleen nog een hoop as op een leeg stuk grond overgebleven, en ze konden daar nooit meer naar teruggaan, hoe graag ze dat ook zouden willen.



Maar zelfs als ze wel naar huis hadden kunnen gaan, dan nog zou het moeilijk voor me zijn jullie te vertellen wat de moraal van dit verhaal is. Bij sommige verhalen is dat gemakkelijk. De moraal van Goudhaartje en de drie beren is bijvoorbeeld: Nooit in andermans huis inbreken. De moraal van Sneeuwwitje en de zeven dwergen is: Nooit appels eten. De moraal van de Eerste Wereldoorlog is: Nooit aartshertog Ferdinand vermoorden. Maar Violet, Claus en Roosje zaten op de kade en zagen de zon opgaan boven het Melancholiameer en vroegen zich af wat precies de moraal was van hun tijd bij tante Jozefien.




De uitdrukking Het begon hen te dagen, die ik nu ga gebruiken, heeft niets te maken met de opkomende zon die zijn licht over de Damocleskade verspreidde. Het begon hen te dagen betekent gewoon: Het drong tot hen door, en toen de kinderen zagen hoe de kade vol mensen stroomde bij het aanbreken van de dag, begrepen ze iets wat heel belangrijk voor hen was. Ze begrepen dat zij, anders dan tante Jozefien, die treurig en alleen was geweest in dat huis, elkaar hadden om troost en steun bij te vinden in de loop van hun ellendige leven. En ook al voelden ze zich daardoor niet volkomen veilig of volkomen gelukkig, toch waardeerden ze dat erg.



Dank je wel, Claus, zei Violet waarderend, voor het uitknobbelen van het briefje. En dank je wel, Roosje, dat je de sleutels voor de zeilboot hebt gestolen. Zonder jullie twee zouden we in de klauwen van graaf Olaf zijn gevallen.



Dank je wel, Violet, zei Claus waarderend, voor het denken aan de pepermuntjes om ons tijd te geven. En dank je wel, Roosje, dat je precies op het goede ogenblik in de houten poot hebt gebeten. Als jullie twee er niet geweest waren, zouden we nu de klos zijn.



Pilums, zei Roosje waarderend en haar broer en zus begrepen meteen dat ze Violet bedankte voor het uitvinden van het noodsein en Claus voor het lezen van de atlas en het aangeven van de juiste koers naar de Gribusgrot.



Ze leunden waarderend tegen elkaar aan en een klein glimlachje verscheen op hun natte en ongeruste gezichten. Zij hadden elkaar. Ik weet niet zeker of Zij hadden elkaar de moraal van dit verhaal is, maar voor de drie weeskinderen was het genoeg. Om elkaar te hebben midden in hun ellendige leven gaf hun het gevoel dat ze een zeilboot hadden midden in een orkaan, en de Baudelaire-wezen voelden dat als een groot geluk bij een ongeluk.






Aan mijn vriendelijke uitgever,



Ik schrijf u vanuit het gemeentehuis van Prutseradeel waar ik de burgemeester ervan heb weten te overtuigen mij in het oogvormige kantoor van dokter Orwell binnen te laten om een onderzoek in te stellen naar wat er met de Baudelaire-wezen is gebeurd toen ze daar in de buurt verbleven.



Aanstaande vrijdag zal een zwarte jeep in de noordwesthoek van het parkeerterrein van het Orion Observatorium staan. Breek die open. In het handschoenenkastje moet u mijn beschrijving aantreffen van dit angstaanjagende hoofdstuk in het leven van de Baudelaires, getiteld De helse houtzagerij, alsmede enige informatie over hypnose, een operatiemasker en achtenzestig kauwgumpjes. Ik heb bijgevoegd een blauwdruk van de zaagmachine, die meneer Helquist kan gebruiken voor zijn illustraties.



Denk eraan dat u mijn laatste hoop bent om het verhaal van de Baudelaires eindelijk aan het grote publiek te kunnen vertellen.



Met alle respect,



Lemony Snick